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FÖRSTA AKTEN. 


Ett rum hos Källarmästar Propp. — På ven- 
stra sidan ett bord, på högra en dörr till 
ett sidorum och närmare fonden ett fönster. 


1 SCEN. 


Manus (ensam stående vid fönstret.) Ack sådan 
vacker morgon! Solen skiner så grannt på pappas 
källarskylt, de gyllene drufyorna brinna som tvenne 
eldkulor. Ack, att en stråle deraf förmådde bana 
sig väg till vissa menniskohjertan, som äro mörkare 
än natten och hårdare än metallen! (Sätter sig vid 
bordet). 


2 SIGEN: 
MARIE. — MARGARETHA (med en matkorg 


på armen.) 

MarGaArRETHA. Nu är jag i ordning, söta mamr- 
sell — blir det till norra- eller södra slagtarhuset 
vi ska gå i dag? — Herre Gud, mamsell är ju in- 


te klädd än! 
Tr 
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Marie. Jag blir hemma, Margret. 

MarcaretHa (närmar sig Marie). Kors hvad 
mamsell är blek! Jo, jo, jag kan väl förstå det — 
Källarmästaren har väl huserat här oppe som han 


gjort der nere, kan jag väl tro — -— ja det säger 
jag, att vore det inte för Mamsells skull, så hade 
jag längesen flyttat, — man skall vara af jern och 
stål, för att härda ut med ett sådant kakalorum som 
här i huset. — Och det gick väl an med källarmä- 
starn, om inte herr Knäcksell vore — det är han 


som sätter i Herrn allt sofo händer och sker, och 
nu på någon tid har det varit som förgjordt, allt- 
sedan Sekter Téyander, bör. Jade gå) hit, den hygg- 
liga MERDiNgaN, som häller så mycket af mamsell 
och AN: | 


Maniz. Äfven du tycker om honom — det 
gör alla menniskor, utom; pappa. 


MarcareTHa. Om jag tycker om honom! — 
jo det kan mamsell la” sig åt. Inte "för det han 
är så -höflig mot tjenstfölk och alltid tar af sig hät- 
ten, när jag möter honom i trappan — inte heller 
för det han på Margaretha-dagen, som var den 20 
Juli, gaf mig en spegel, som visst köstar sina mo- 
diga' tre Riksdaler i Ejsens 'kryddbod — ty entre- 
riksdalersspegel kan jag både ha och vara utan, men 
för det han är snäll i så mycket annat — han spe- 
lar klaver som en engel och sjunger så rysligt vac- 
kert. så . . « 

Marie. Ja, så tyeka alla utom pappa, som.sä- 
ger att det låter i hans öron som ett positiv — och 
det finns ingenting, som han hatar så. mycket som 
posiliver, 

MarcaretHa. Och hvarför hatar han dem? 
Jo för det han inte tål något som är vackert. Fins det 
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väl något roligare och vackrare än positiverna? Jag 
frågar "mamsell det, och finns det något odrägligare 
än "den der Kriäckselk? 'Han har ju ett ansigte = 
Gud »förlåte mej -— som 'en oskurad kaffepanna — 
— man: kan just falla i farstun deråt: 


Mani (reser sig. upp från stolen och närmar 
sig avantscenen, för sig). Jag känner att det vore 
min död — nej, nej, pappa kan inte vara så hård 
och ge mig en man som jag inte kan älska — nej, 
det får nl ske, det -kan inte ske. 


MarGArEeTHa. . Det skulle just --vara en maxbit 
för honom att få det här vackra huset och det der 
andra på Drottninggatan; der min syster-"bör, och 
rhamsell till på köpet: Vet "mamsel, att om man 
bjöd mig honom och lade 200 Riksdaler till, så” == 
ingenting har jag och ingenting får "jag — men trör > 
mamsell jag tog honom för det? — sällan. ===" 


Duett. 


Marie. | 
Nej, heldre än att offra mig som slafven, 
Jag söker frihet uti grafven. 


MARGARETHA: 
Nej, förr än detta sker, mamsell, 
Jag skållar honom denna qväll. 


Mauer. 

När skall jag. gränsen för min smärta Piana? 
Skall jag, min lefnads dagar se försvinna 
Vid sidan af en man 
Som jag ej älska kan? 

MARGARETHA. 
Nej, nej, Tevander det skall han heta,' 
Så sannt jag heter Margaretha! 


Tillsammans. 


MARIE. MaARGARETHA: 
Men skall jag styrka äga Kurage, bör ni äga, 
Att ej min fader lyda? Det måtte hinken lyda. 
0 himmel bistå mej! Nej räkna uppå mej! 
O gif mig mod att säga Må tusen ja han säga, 
Hvad hjertats känslor tyda Ni bör dem alla tyda 
Och endast säga nej. Som lika många nej! 


3 SCEN. 


PROPP. De förre. 


Prorr. Jag tror ni står och qvintilerar på 
blanka lördags förmiddagen, så att det hörs ända 
till Carl den trettondes torg! (till Marie.) Hvad är 
det som är så angeläget, om jag får fråga? (Till 
Margaretha.) Har hon inte annat att göra än att 
stå här och gapa? hvad är det för tissel och tassel 
igen? 

Marie. Bästa, goda pappa! 


Propp, Hvad har hon i korgen? någon bilje- 
dux kanhända? 


MarGaretma. Man behöfver väl ingen kött- 
korg, för att bära bort en biljett. 


Prope. Jo, sådana kunna de vara till (seende 
på Marie). När en flicka riktigt på skarpen tar sig 
till att skrifva kärleksbiljetter, så skulle knappast 
alla Stockholms omnibussar kunna forsla bort dem. 


Mam. Margaretha ska gå till slagtarhuset, 
pappa. 


Prorp (till Marie). Behöfs inte, ty innan mam- 
sell fick papiljotterna ur håret, var jag på hötorget 
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och köpte en lefyande oxe, ett stort nobelt kreatur 
som kunde visas för pengar på Riddarhusgården. (Till 
Margaretha) Nå hvad står hon här och koxar efter? 
(går och lägger bort hatt och käpp.) 

Marie (hemligt till Margar etha). Bästa Margret, 
du går ju österlånggatan — (lemnar "henne en Bit- 
Feto) var snäll och tag den här med dig ="du vet — 

MårcaretHA (hemligt till Marie); Lita på mig, 
Mamsell (sömmen biljetten i korgen). 


Proer (som warseblifvit bre fvets demnande). 
Hvad är det der för. -smussel? (till MenBererhan Hvad 
var: detshon stög /emot? 


Mare. Jag gaf henne ett mönster, pappa lil- 
la, som jag härom dagen EEE hem SE lån från Ba- 
zaren. 


Prorr. Ett mönster? Ne ett litet oskyldigt 
mönster ? i 


Marie. Ja, den der: lilla -hund som” pappa 
tyckte så mycket om. 


Propp (till Margaretha). Tag fram den der 
lilla hund — man kan inte se sig mätt på (den — 
det var ett så vackert djur. Tag fram den nu be- 
skedligt. ; 


Mancarertna (letar i barmen.) Ve vet inte hvar 
jag gjorde af den. Jag tror-att — — — Gud vet 
om mamsell gaf mig den -— nog tyckte jag att jag 
tog emot den=. . . 

Propr. Ja, det tyckte jag också. — Gif mig 
den med godo eller låter jag utan krus — (nalkas 
Margaretha.) 


MarcarEtHa. Herre! jag har tjent på otaliga 
ställen, både i 'Stockholni och Örebro; men aldrig: i 
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tiden har jag sett maken till husbonde son 
herrn är. 

Propp. Har hon inte det, mitt socker lilla — 
ja så — det var ledsamt. det (sticker handen i kor- 
gen och får tag i en biljett). 

Marar (afsides). Jag är förlorad! 

ManrGArRETtuHa (afsides.) Stackars olyckliga mamsell! 


Propp (med biljetten i hand seende på Marie). 
Ett mönster — — du är min sann ett mönster 
sjelf du — ett” mönster för en anständig flicka och 
ett lydigt barn, — År det för att lära dig skrifva 
kärleksbref, som jag kostat på dig i tre pensioner 
och två musikinstituter? 

Manie (afsides). Och detta i pigans närvaro! 


MarGareriHa (afsidés). Hvad jag beklagar den 
arma flickan! 


Pgrorr. 'Men det: skall bli andra ruter af, vill 
jag lofva. Mamselln ska uti verlden och slita 
ondt, som hennes mor måste göra. 


MaArGARrErHA (afsides). Då måtte hon bli att 
beklaga! 

Propp (tar upp glasögonen). Här måtte stå en 
hel hop rara saker — min” outsägligt ömt älskade 
Tévander — ”Tévander: — det är ju ett för sött 
namn det der — hvad det måtte gå lätt att säga 
det; men inbillar du dej att det går lika lätt att 
få bära det der söta namnet, så blir du verkligen 
lurad på konfekten, som man säger. (Sätter på sig 
glasögonen.) Hvad för slag! Biljetten är uppbruten, 
ser jag. 

Marie: och Marcaretua (på en gång). Upp- 
bruten! 
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Propp (uppvecklar biljetten.) Hvad vär det här! 
Inte Maries stil! Låt se ;på underskriften — det 
var besynnerligt (stafvande), Kum — kummin, — 
nej, kum — kumla . +. 


MarcarertHa (förskräckt ropande), Kumlanders 
bref! Ack min Gud! 


Mam (glad afsides). Inte mitt bref! Gud ske 
lof! ; 


Prorp (till Margaretha). Ja så, hon brukar 
också korrespondera — det: måtte vara en vacker 
juvel som skrifver till henne. 


ManrcaretHa (ängslig) » Herr Källarmästare, det 
är min fästman Kumlander — han behöfver inte 
vara någon juvel hvarken för herrn eller någon an- 
nan — han är jernbärare. 

Provr, Jernbärare — stackars. karl!. Han bar 
inte nog att släpa med förut, ska han äfven få hen- 
ne på halsen: till. 

MARGARETHA (räckande handen efter brefvet). 
Goda, beskedliga herr källarmästare, gif mig igen 
brefvet. 

Prorr. Kom inte hit med tassen bara. Det 
skall bli rätt krystiljöst att se, hur en jernbärare 
bär sej åt, när han skrifver kärleksbref. 

MarGarErua (allt mer och mer orolig),  Källar- 
mästarn har inte med hans bref; att göra. 


Marie (afsides). Stackars Margaretha! 


Propp (läser i brefvet), ”Min — lilla — all- 
ra som — sötaste ven” — (seende på Margaretha) 
hvad han har för en god smak, den karlen! — ”Må 
alltid vel, —"ja får bereta dej "att ja i da ska 
opp för pe — pelisen” — hyggligt sällskap! — 
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”för ja va i slagsmål i går afse när ja gick 
från dej”. — Ja det undrar jag inte på. — ”och 
då kom ja att oförhapande slå sönder” — hvad 
är det! 


MARGARETHA. Ge mej mitt bref, herr källar- 
mästare! 


Prorr (fortfar att läsa). ”Finbuteljen som du 
gaf mej i går afse” — hvar har du fått vinbu- 
teljen ifrån ? 

MARGARETHA. Jag har köpt den på tre rem- 
mare för mina egna pengar. 


Propr. Köpt den? du som är så kommod 
skulle ge dej till att gå öfver ån efter vatten — 
nej du har tagit den — du har . 


MARGARETHA (rycker biljetten ur källarmästa- 
rens hand och stoppar både den och Maries i barmen). 
Den som läser andras bref kan råka illa fast, ska 
jag säga Källarmästarn (vill aflägsna sig). 


Prorr (skyndar efter henne och fattar tag i 
ena kanten af korgen). Vill du stanna, vill du ge 
mej biljetten tillbaka? 


MARGARETHA. Ja, när det blir två thorsdagar 
i en vecka. (Under ordvexlingen fortfara de båda 
att hålla på hvar sin kant af korgen och draga hvar 
och en åt sin sida.) 

Propp. Vill du lyda eller kör jag dig genast 
på porten. 


Manrcaretna. Vill herrn verkligen ha korgen 
utaf mig? Nå så tag den då. (Släpper korgen och 
springer ut). 

Pzorr (under det han faller till golfvet). Sitta 
ska du der hvarken sol eller måne skiner. 
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4 0SCEN. 


De förre (utom Margaretha). 


Propp (sittande på golfvet med korgen i hand). 
Det är ju rätt hyggligt det här. — — man ruine- 
rar mej på alla sidor (slänger ifrån sig korgen). 

Mauer (till Propp den hon söker hjelpa på be- 
nen). Lugna sig då, goda pappa, och låt inte 
sådana småsaker skada pappas hälsa. 


Propp (på benen igen). Allt det der har jag för 
din skull. 


Marie. Pappa är väl inte ruinerad för en 
butelj.  Förifra sig då inte för sådant. lappri — 
pappa är ju riktigt blek — vill pappa ha ett glas 
vatten ? 

Propp. Ett glas vatten! Nej jag tackar — 
ro hit med en liten konjack, och det genast. 

Marie. Straxt, pappa lilla (springer in i sidor 
rummet). 


5 SCEN. 


Propp (allena sätter sig på en stol). Uf! ända 
sen min salig hustrus död har det varit mig omöj- 
ligt att få en enda tjenare som man kan lita på. 
— Hon hade en märkvärdig förmåga att hålla tum- 
men på ögat på dem, och icke blott tummen, utan 
äfven hela hand, om det gällde. Också var det lif 
i köket, vill jag lofva. Kurrillar smällde till höger 
och venster, lika raskt som granveden sprakade i 
spisen; men nu -— nu — hvad det är svårt att 
vara ogift och ha en sådan rörelse som jag! Jag 
har många gånger tänkt på att gifta om mej; men gifta 
mej med en fattig satan, är precis detsamma som 
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att köpa en egendom, hvilken är inteknad till dub- 
belt af hvad den är värd. 


6 SCEN: 
PROPP. MARIE (med en bricka 


hvarpå en konjacksflaska och ett glas stå). 
Marie. Se här, pappa lilla. 


Propp (tömmer glaset) - Tack mitt barn — 
sätt dig nu bredvid mig — jag har något angelä- 
get att tala med dig om — hör du — se på mig 
— har du verkeligen inte skickat någon biljett till 
Tévander? 


Marie. Hur kan pappa tro något sådant! 


Prorr. Tro dig om det? — Jo, det är just 
det jag tror. Men du är ju en förståndig flicka, 
du vill ju inte göra din far någon sorg på hans 
gamla dagar. Det kan aldrig bli något af med den 
din Tévander. — Jag vill inte ha en måg som för- 
stör det lilla jag skrapat ihop. Tévander hvarken 
har eller är någonting. 


Marie. Tévander kan bli Statsråd med tiden, 
det har han sjelf sagt många gånger. 


Proper. Statsråd? Ja, när jag blir Hoffröken. 
Har "du nånsin hört något statsråd med så simpelt 
namn som Tévander? 


Marie. Han har det bästa hufvud, det säga 
alla menniskor. 


Propp. . Ett hufvud, ja, som inte en gång har 
ett eget örngott att sofva på. För öfrigt finns in- 
gentingsså farligt här på jorden, som de der goda 
hufvuna.; - Det är just de som hitta på allt sattyg 
- här i -verlden. 
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Manie. Har talanger hvarmed han kan. roa 
både sig sjelf och andra. : 


Propp. Fan har nånsin varit road af dem och 
inte jag. Att slå strängarne af: Fortepianot, det 
kan han, så det aldrig är annat än stämningar nu 
för tiden — tror du det går af med intet det? 
Och ett galande har det blifvit här hemma bittida 
och sent, så det låter som hela mitt hus blifvit ett 
hönshus. 


Marie. Han kunde bli pappa nyttig på tusen- 
de sätt — föra pappas böcker, skrifva ut räkningar- 
na och adyvocera för pappa i rätterna. 


Prorr. Advocera för mig? det kan jag göra sjelf. 
— Nej mitt barn, den kuren duger inte .— vet du 
hvad följden blefve: om du” fick honom till man? 
Jo, jag fick föda dig, honom, amman och hela skräll- 
dusen och kanske sjelf passa upp på sällskapet till 
på köpet. i 

Mame, Men pappa är ju rik. Om vi bara 
finge en liten våning i pappas hus och litet ved och 
saltvaror, när pappa köper in om hösten, så skulle... 


Prorr. Och litet färskt om våren och somma- 
ren och en och annan buteljkorg i veckan, när un- 
ga herrskapet har spelfrämmande och framförallt 
ditt möderne. Det var en olycklig stund när jag 
inte gjorde upp inbördes testamente. med. min hu- 
stru. Alltsedan Stockholms sprätthökar. fingo nys 
om att min dotter har några tusen. Riksdalar, så 
flaxa de kring min källare, som flugornå' kring en 
sirapskaramell. De äro till och med så oförskämda att 
de först gå upp i Justitie-Kollegium' för vatt glutta 
i bouppteckningen, och sedan hoppa: de: in på källa- 
ren och fråga hur gammal jag är och om jag är 
mycket sjuklig och så widare. Jag kan bli ursin- 
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nig när jag tänker derpå, men det säger jag dig, 
min kära Marie, att heldre gifter jag dig med en 
spannridare :vid Kungens stall, än med en skrifvare 
i Kungens kansli. 


Marie. Men pappas far var ju sjelf skrifvare? 


Proep. Ja, i auktionsverket ja, och det duger 
det, men ändå var det som det kunde med honom, 
Gud fröjde själen! När jag som gosse var kypare 
på Dufvan, snodde han alltid så behändigt in på käl- 
laren och tog sin vanliga sup med tilltugg. - Men 
när han skulle betala måste jag alltid ge honom 
18 sk. tillbaka på en 12 sk., annars mådde jag när 
jag kom hem om dagarna. 


Marie (sorgsen). Men  hvarföre ska jag då 
promt gifta mig med Knäcksell? 


Propp. Hör på, mitt barn, Knäcksell har va- 
rit hos mig i tolf år och en son kan inte vara 
monare om mitt än han varit. Det finns ingen drif- 
tigare menniska än han, det kan du lita på det. 


Marie. En enfaldig och rå varelse som in- 
genting vet och ingenting kan. 


Prorp. Vet han ingenting? Kan han ingen- 
ting? Tror du att Portvin och Madera gör sig 
sjelf? Det finns ingen ärligare kypare än Knäcksell. 

Marie, Han är ju halt — kan ja knappast gå en 
gäng. i 


Proper, Desto säkrare får du behålla honom 
hos dig. 


Marse.: Ett ansigte som en rödlök — händer 
och fingrar: så grofva och långa . . . 


Propp. Det har han fått i min tjenst det — 
det skäms han inte för det — han tvättar inte 
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händerna i hafresoppa han, som du och dina ge- 
likar. 


Manur. Går med svart ull beständigt i öronen. 


Propr. Det blir honom till mycken nytta det, ifall 
han blir gift med dig. För öfrigt är Knäcksell in- 
te på bar- backe, ska jag säga dej. Hans far som 
var Hufyvudvaktmästare i gamla ” assistancen, har 
10.000 Riksdaler efter sig. : : 


Marie. Det är rätt bra för hans son det; men 
om han också hade hela verldens skatter, så skall 
ingenting förmå mig att förena milt öde med en 
man, som jag omöjligt kan älska. 


Propp (härmar henne). Förena mitt öde — kors 
hvad det låter romaneskt det der! — förena mitt 
öde — hvad har jag med era öden att göra, alle- 
nast ni blir gifta. Omöjligt älska? — det behöfs 
inte heller det. Kärleken är ett påfund af roman- 
skrifvare och komedianter, för att komma åt pen- 
gar af folk. Min salig hustru och jag lefde lyck- 
ligt utan det der krånglet, och så har allt klokt 
och förståndigt folk gjort åtminstone i min tid; 
men nu bevars duger det inte, om inte en flick- 
bytings kinder glödga, så man kan steka en sill på 
dem. Det är för krystiljöst med det der ordet: 
kär. Om en flickas mun inte är större än ett lingon, 
så bara den öppnar sej för att qväda fram sitt kär 
— kär, så blir den genast stor och bred som en 
punschbål. 


Marie. Pappa kan neka mig att bli TEÉvanders 
hustru, men aldrig tvinga mig att bli Knäcksells.— 


Propp. Nå så får du komma på efterkälken - 
då — det obeqvämaste åkdon ett fruntimmer kan 
åka i. 
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Marie. Jag uthärdar inte — jag sörjer lung- 
sot på mig. 

Propp. Lungsot? en förevändning för att få 
gå på gymnastiken och sprätta i karlkläder, som 
qvinfolken bruka nu för tiden. — Jag gratulerar 
verkligen den man, som får en dylik dam till hu- 
stru. I stället för att se om sitt hus och ställa 
allt på rätta stället, börjar hon klättra som en ekorre 
kring väggarna, göra den ena besatta rörelsen efter 
den andra, höja sig på en krok i taket, så att den 
stackars mannen slutligen kanske blir tvungen att 
hänga sig på rena alvaret — men här står jag och 
pratar och glömmer att läsa tidningarna: för i dag. 
Kom in med och läs dem för mej — det är inga 
kärleksbiljetter , det kan jag försäkra dej — men 
det kän vara så godt det som att hela guds långa 
förmiddagen springa i Personnes bod, se på profver 
och pruta och så vidare — se så, kom nu och utan 
prut sen! 


7 SCEN. 
KNÄCKSELL (rödfnasig i ansigtet och låghalt), 


Resitativ. 


Tolf: år: jag tillbragt har i språng kring källar- 
borden. 

Mitt slafveri 'är slut — jag blir min egen nu. 

Hvad fröjd! — Mamsell Marie snart blifva skall 

j S min fru — 

Jag är den lyckligate ost på jorden! 

Mitt minne nu till hennes barndom dras 

Då hony' en liten tosing, sprang på gården 

Förbi mig der jag stod och sköljde mina glas - 

Och tänkte redan då: hur lycklig han som får den! 
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Jag blir en duktig karl — snart "Stockholm "detta 
erfar; 
Jag blir en riker man; ty sehabber har min svärfar, 
Knäcksell, förhäf dig ej, fast lyckan din blir stor; 
Du kan bli rådman — ja — du kan bli Stads- 
i major. 
Aria. ; 
Det skall lustigt bli, min san, 
alt få bli sin egen man, 
Ta betalt vid egen disk, 
Fjällad få sin egen fisk 
Och på ;säkra fötter stå; 
När en kund har svårt att gå, 
Och med Telegraffen få- 
Hummer, Ostron, som förslå. 
Sjelf sitt vin inskrifva få. 
Om man riktigt späder” på, 
Af ett fat kan man få två. 
Dä att konsten rätt förstå. 


Resitativ. 
Nu kommer: der :en- kund saf: gamla tiden; 
Som sitter vid sitt glas, fast dagen längesedan är 
»förliden. 

Pass opp! påss opp! Calle! Gustaf! pass opp! 
Den som icke det gör han får en sitt-opp. 
En annan kommer der: S 
(Talar). Herr Källarmästare, jag råkat glömma min 
plånbok hemma — men i morgon i förbigående 
snuddar jag in och liqviderar. | 
(Säng): Min. herre, förlåt om jag generar. 

Hos mig man ingen krita har :|: 

Det har jag loft min Far :l: 

Nu kommer till mig en vän: 


(Talar). Min bästa bror, du måste göra mig en he- 
derstjenst — jag behöfver ett litet lån och skulle 
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derföre be dig om ditt namn på den här lilla se- 
deln, jag skall en annan gång låna dig mitt.: 


(Sång). Förlåt, jag gerna vill dig tjena; 
Men aldrig gå i borgen bror. :|: 
Det har jag loft min mor :|: 


(Talar). Nå, om du inte vill gå i borgen, så låna 
mig kontanter då — 400 — 200. — 100 — 50, 
allt som du har pengar inne. 


(Sång) Det går mig ömt till sinne 
Jag lånar ej ut pengar, bror! :|: 
Det har jag loft både far och mor. :|: 


Det skall lustig bli min san, etc. etc. 


8 SCEN. 
MARIE. KNÄCKSELL. 


Knäcrserr. God morgon, Mamsell Marie! Hur 
står det till med lilla hälsan och kärleken? 


Marie. Det är som det kan det. 
KnäcrsenL. Hur har lilla Mamsell sofvit i natt? 


Marie. Ganska godt — än herr Kunäcksell 
sjelf då? 


KnäcEsELL. Som en stock, Mamsell lilla. 
Marie. Det är naturligt det. 


KnäcrsenL. Är det naturligt att sofva som 
en stock? 


Marie. Ja, för herr Knäcksell. 


KnäcrseLnL. Ska det vara en pik det der. — 
Jag har drömt om Mamsell i natt, jag. — 
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Marie. Det var rätt artig af herr Knäcksell det. 
Nå hur drömde herrn då? 

KnäckserL. Jag tyckte Mamsell skulle fara öf- 
ver från röda bodarna, men klef sig ner vid roddar- 
trappan. 

Marie. Usch då! ; 

KnäckrsenL. Bli inte rädd, det var inte farligt, 
jag kastade mig efter så lång jag var och drog opp 
mamsell. 

Mazrie. Herr Knäcksell som är så rädd för 
vatten! Det hörs nog att herrn drömde. o 

KnäcKSELL. Ja,'så är det nästan hvar natt. Det var 
inte längre än sen i går. Då tyckte jag att Mam- 
sell, jag och-en hel hop andra flickor lekte pantlek till- 
sammans och att Mamsell. hängde efter mig hvar- 
endaste en gång: 

Marie. Högst obligerad! 

KnäcrserL. Nå drömmer alldrig Mamsell om 
mig tillbaka? 

Marr. Hur kan herrn sätta det i fråga? 
Jag tror det också var i natt. 

KnäcksenL. Nå, hur gick det då? 

Marir. Jag tyckte att herr Knäcksell hade 
tagit vilse och druckit ur en flaska viktriololja så 
att herrn' dog deraf. ; 

KnäcksernL. Kors, så lustigt! Nå jag fick 
väl lif igen? 

Mare. Det vet jag inte, ty jag vaknade just 
som de buro bort herrn. 

KnäcKsELL. Det var illa det; 
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Manmie: Ja ganska illa; men lyckliga dröms 
mar räcka aldrig länge. 


Knäckserr. Det är vackert väder i dag. 
Marie. Ja, ganska vackert väder. 


Knäcrsernn. Men det blir visst regn innan af- 
tonen — jag har så gemena känningar i foten. 


Marie, Jag beklagar. 


Knäcrseri. Det vore skada det, ty som Mäm= 
sell vet, så skulle vi gå på Djurgårdsoperan i afton. 
Ah, det var sant det, har Mamsell sett sista  num- 
mern af lördagsmagasinet? 


Marie, - Nej. 


KnNACEsELL. Se här är det (tar ur fickan ett 
nummer af lördagsmagasinet) om jag får lof att pre= 
sentera det — det är ett kapitel om noshörningen; 
som är så fasligt roligt. så. 

Maniz (tar emot nummern). Tack, herr Knäcksell. 


KnäckseLrL. Och så är det en planch bakpå 
till — sicken figur — det måtte vara ett underligt 
djur den der noshörningen. 

Marie. Hvar gång jag ser på den ska jag 

komma ihåg her Knäcksell. 
i Knäcgserr., Heder och tack för det, Mamsell 
lilla. — se då på den så ofta som möjligt. Men — 
men hvad får jag för det? får väl en liten puss 
Kan jag väl tänka. S 

Marie. Hur kan herr Knäcksell vara så obil- 
dad och oartig? 


KNÄCKSELL. Åb, fast man inte är så bildad, 
så får man väl leka med för det. — Jag har kysst 
många jag, utan att någon sagt att det var oartigt; 
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Manriz. - Ja, men. om nu inte en. flicka vill 
kyssa herrn? Mg 

KnäcrsErn.! Ja, det är inte mitt fel: dét. — 
Och för öfrigt när vi i alla fall skall gifta oss med 
hvarandra, så, tycker jag att jag kunde få lite på 
förhand. se 5; 

Mariz. Hör på, herr Knäcksell — herrn är 
ju en man med, karaktör. ; ; 


KnäcKseur., Ja gubbevars — det är såkent som 
sex det. 


Maniz. Nå skulle herr Knäcksell kunna gifta 
sig med en flicka, som inte tycker om honom? 

Knäcrserr.  Nej'si det vore rakt stopp. 

Marie. Det väntade jag af herr Knäcksell det. 
Jag har visserligen mycken vänskap för herr Knäck- 
sell; men det fordras" mycket mera för att bli lyck- 
lig i äktenskap — det fordras att man skall älska 
den som man gifter sig med. 

KNÄcKSEnL.. Ja, det, gör jag, också — jag vill 
våga nacken på det. Sf (rv 

Marie. Ja, men jag kan inte älska herr Knäck= 
sell; "jag skulle bli" olycklig som herrns! hustru. 
Skulle nu herr Knäcksell efter denna bekännelse 
vilja ha: mig till sin maka? 


Knäcrserr. Ja visst vill jag det. Mamsells 
pappa har gifvit sitt samtycke och det är ju så godt 
som afgjordt. : "Öfbag N 

Marie. Ja, men då har herr Knäcksell ingen 
karakter. RE 

KnäcKsenL. Jag: ger attan tusan alla karakte- 
rer! — hvad har jag med; dem att göra! — Jag får; 
väl lefva för det. Jag kan sköta, min rörelse så 
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godt som trots någon. Gör hvar menniska rätt, men 
ingen godt, heter det, och det vill också jag göra. 
— Hvarken mamsell eller mamsells pappa ska för- 
lora en vitten på mig. 

Marie. Så vet då, menniska, att jag älskar en 
annan, är med hela min själ fästad vid en annan, 


KnäcrserL. Med själen? Det kan mamsell 
vara så mycket hon vill, bara det stannar dervid. 

Marr. Ni skulle ta lifvet af mig! 

Kwäcrserr. Hur kan mamsell säga så? Jag 
blir väl ingen giftblandare, fast jag blir källarmästare. 

Maniz (kastar sig förtviflad på en stol), Gud, 
hvad jag är olycklig. 


9 SCEN. 
De Förre. PROPP. 


Propp. Hvad är det nu för krångel igen? 
(till Marie) det är väl du som är framme igen — 
akta dig, Marie! (till Knäcksell) Det var bra att du 


kom opp, jag har gjort en: upptäckt, har kommit 
ett rätt hyggligt sällskap på spåret. 
Kwäcrserr. Ett rätt hyggligt sällskap? 
Propp. Som håller till i mitt eget hus. 


Kwnäcksecr. Här i huset, utan att jag vet det 
ringaste derom? 

Propp. Jo, ser du: Margreta har en fästman 
som heter Kumlander. Det der söta paret brukar 
knipa åtskilligt från källarn dernere. Jag har just 
i dag kommit underfund dermed. Hon har sjelf 
måst erkänna det. 
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KnäcrserrL. Var det inte annat? Det var 
skada att källarmästaren skulle säga till henne der- 
om — verklig skada: 

Prorr. Hvad för slag? Var det skada? 


KNnäcKsELL (tager upp en liten annotationsbok). 
Var så god och läs här: pigan Margaretha Debet: 
1842 den 30 April. En mindre kalfstek 6 R:dr' 
den 1 Maj ett stop starkt brännvin 36 skill., dito 
en butelj portvin 4 R:dr och 24 och så vidare. 


Proper. Har hon fått allt det der? 


Kwnäcgserr. Nej hon har sjelf lagt vantarne 
på alltsammans, utan att jag sökt hindra henne. 

Prorr. Men jag begriper inte — 

KNnäcksenr. Jo, hvarje parti hon knipit åt sig 
har jag antecknat i min bok och hon får min sann 
betala hederligt; till exempel, för det portvin, hon 
tog, få vi vanligtvis 2 Riksdaler, men jag har de- 
biterat henne för det bästa, som kostar 4 och 24 
och så hela vägen igenom. Hon kan derföre fort- 
. fara så länge hon bar något innestående af lönen, 
ty det är ju verkligen en kund att förtjena på? 

Prorr. Du är en kung bland kypare! hvilket. 
ljust hufvud! — du kommer att gå långt med tiden. 
- Kors hvad hon skall bli flat. 

KNÄCKSELL. Jo jag skulle ödmjukast tro det. 

Propp (till Marie). Och en sådan man vill du 
förskjuta. (till Knäcksell) Hon skall bli bra flat, 
ha, ha, ha! 

Knäcrseri (instämmer). Ha, ha, ha! 


(Propp och Knäcksell se på kvarandra och 
skratta häftigt.) 


Propp. Kom i min famn, min son — inga 
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titlar oss emellan — farbror skall du kalla mig — 

— hade jag tio döttrar, så tror jag du fick dem 

alla på en gång. (Omfamnar och kysser Knäcksell.) 
Marie: (afsides); Alla tio, utom: en. 


Prorp (till. Knäcksell).. .Du blir din egen, min 
.gosse:— tiderna äro inte mera så goda för källar- 
mästare, sen: de fördömda 'Sweitzeriställena började 
inrota sig i Stockholm. - Man kan. knappast sätta 
foten. inom tröskeln. till en bottenvåning, utan att 
genast stöta på en liten best med hvitt förklä och 
en chokoladkopp i handen, som ryker en:i näsan så 
man skan bli galen. Man kan inte gå på källaren 
nu för tiden, néj Gud: bevars; det hör inte till goda 
ton, som man säger — det är nödvändigt för en 
gentil karl att ruinera sig på seltervatten och man- 
delmjölk. Hör du, min gosse, har du hört att de 
Pruka hällä cedroolja i punsehen på konditorierna? 


KwäckKsELL. Cedroolja i punschen! det är ju att 
rakt förstöra Guds gåfvor. 


10 SCEN. 
HAMMARBERG. De Förre. 


HawMarserc. — Befaller patron något i dag? 
Prorer. Har du varit efter Bresiljan, Hammar- 
berg? kissa 

HaAmMarBErRG. Nej, patron: 


Prore. Nå så skynda dig då och se glad;ut. 
I förbifarten kan du springa in i Bonniers boklåda 
— du vet ju hvar: den år? 


HAMMARBERG. Ja, det var en sak det. 
Proprr. 
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Propp. Tag ut femte delen af Morianen, som 
skall vara utkommen i dessa dagar. 


HammaRrBERrRG, Morianen tillika, ja. (Går ut.) 


11 SCEN. 
De Förre, utom HAMMARBERG. 


Propp. Hvad ha vi i dag? 
KwnÄäcKseLL. Den 6 September. 


Prorp. Den 6 September — Store Gud! — 
Min hustrus dödsdag! — 


Marie (afsides). Ack, om hon hade lefvat än! 


Prorr (fattar Knäcksells och Maries händer). 
” Mina barn! I dag för 8 år sedan lemnade hon det 
jordiska. (rörd) Hon var en engel. 


Knäckserr (afsides). Som stötte i domsba- 
sunen från morgon till qväll, 


Prorr. Hon var den bästa husmoder, driftig, 
hushållsaktig , hade sin hand med i allt. 


KNnäÄcKseLrL (afsides). Ja, det fick mina hår- 
testar erfara. 


Pgorp (med gråtande stämma). Hon dog — 
men på hvad sätt! — Håren resa sig på mitt huf- 
vud när jag tänker derpå — — — förbannelse öfver 
positiverne! — Hvarföre skulle denna landsplåga kom- 
ma in i landet! min hustru var svag för dem — 
denna svaghet kostade hennes lif. Hvarje gäng ett 
positiv stannade utanför fönsterna, hade hon ingen 
ro i kroppen, förrän hon fick höra på musiken och 
traktera positivspelarne -— också var huset dag och 
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natt kringrändt af positiver. Hon hade också ser- 
skildt tre speldosor i sängkammaren. När nu ett 
halft dussin positiver på en gång började både på 
gätan och gården, drog hon alltid upp speldosorna , 
och jag lefde som i ett helvete — det är det enda 
jag har att förebrå min hustru. Jag ser henne, som 
om det var i går, der hon åtta år i dag satt i kö- 
ket och spritade ärter, medan jag höll på att för- 
välla kork, ty jag skulle tappa Bourdeauxvin på bu- 
teljer. Rätt som det vår hördes ett positiv från 
gården. Nu är fan lös, tänkte jag, och knappt fick 
jag ordet ur munnen, förrän min stackars hustru 
var på dörrn ut i farstun. Trappan är brannt, som 
ni vet, och min hustru var korpulent — så god som 
två i det så väl som i allt annat. Förmodligen höj- 
de hon sig på tåspetsarna, ty hon tyckte det var så 
roligt att se på positivspelaren der han stod och 
vefde. Säkert förlorade hon då balancen och föll. 
Jag skyndade ut, allt folket skyndade ut, och när 
vi kommo i farstun, låg hon i dödens armar — och 
i dina, min gosse, ty du höll just på att badda hen- 
nes hufvud med sprit. Den olyckliga, hon hade fal- 
lit ut för trappan och brutit halsen af sig. 


RNÄCKSELL (afsides). Och ändå hade hon en 
hals som — 


Prorr. Derföre hvar gång jag hör ett posi- 
livs falska toner, kommer jag ihåg min stackars 
Catharina Brita. Mina barn! Jag känner tårar i 
mina ögon — låtom oss i dag fira hennes minne! 
(Positivmusik höres från gatan.) 


Proer. Ha! der ha vi dem igen! (springer 
kring golfvet) Hvar har jag min käpp, min käpp? 
(öppnar fönstret och sticker ut hufvudet) Vill du tiga 
dernere — vill du tiga! 
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En röst utanför. Sicken ny skylt källarmä- 
starn fått. . 


KnäcKserL. Kalla min husbondes ansigte för 
en skylt. (Närmar sig fönstret.) 


Flere röster utanför. Hurra för gubben, 
hurra! 

Propp (med ansigtet utom fönstret). Huggormars 
afföda! Jag skall sätta polisen på er. Tag fast ho- 
nom — håll åtminstone qvar positivet tills jag kom- 
mer ned med käppen — jag ska... (En sotarmössa 
inkastas utifrån och träffar Propp i ansigtet, som 
blir alldeles svart deraf). Aj! — ta fast sotarpoj- 
ken — ta fast — 


Flere röster. Hurra! Hurra! (Positivet tystnar.) 


Trio. 
ProrP (med käp-| KNÄCKSELL. MARIE. 
pen i hand). 

Fort skyndom att! Fort skyndom att|Hur löjligt att ho- 
honom förfölja, | honom förfölja,| nom förfölja, 
Med käpprapp den| Med käpprapp den | Med käpprapp den 
uslingen hölja, |  uslingen hölja,| uslingen hölja, 
Hvar han än må|Hvar han än målJag kan ej längre 
sig dölja. sig dölja. dölja, 

Det nalkas tilllPå spela blir det|Det tar ett ömk- 
mitt slut. slut. ligt slut. 
Prorer. 
Hur ser jag ut? 
RKNÄCKSELL. 
Ser faslig ut. 
Prorr. 
Hur ser jag ut? 
MARIE. 
Ser faslig ut. 
2r 


Tillsammans: 


Ser faslig ut. 
Prorr. 
Förföljom honom då. 
KNÄCKSELL. 
Förföljom honom di. 
Prorr. 

I bitar honom slå. 
KNÄCcKSELL. 
I bitar honom slå. 
Prorr. 
Att han ej kan gå: 
K NÄCKSELL. 
Att han ej kan gå. 
Prorr. 
Uppå fjorton dar. 
KNÄCKSELL. 
Uppå fjorton dar. 
Propp. 
Hans mor och hans far. 
KNÄCKSELL. 
Hans mor och hans far. 


Marie. 
Hvad har den stackars gossen gjort? 
Ar det så brottsligt då att spela? 
Nog har man värre kunnat fela, 
Men något straff likväl ej sport. 


12 SCEN. z 
De Förre. HAMMARBERG (med några 


större plancher i handen). 


HaAmmarsERG.  Bresiljan har jag burit ner på 
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källarn och här är Morianerna. > (Räcker planchernå 
åt Propp, som uppretad rycker dem till sig.) Kors 
hur patron ser ut. 

Pzropr. Är det här femte delen på Morianen 
det? (räcker ut en af plancherna, hvarpå synes ett 
morianhufvud ) 

HammarBrrG. Ja fem stycken tillika ja. —— Jag 
har sprungit kring hela: stan: för att få tag» i dem. 
Kors, hvad har patron fått i ansigtet? 

Propp. Är det här Morianen, frågar jag? Ges 
det något större dumhufyud på jorden, än du! 

HamMarBERG (under samtalet betraktande Propp 
förvånad). Nej, men har patron sett hur han ser 
ut — han är ju svart tillika, ja. 

Proper. Ut med dig eller (kastar plancherna t 
ansigtet på honom). Jag tror att hela verlden har 
sammansvyurit sig emot mig. (Hammarberg springer ut ) 


13 SCEN. 
De Förre, utom HAMMARBERG. 
Trion. 
Prorr. KNÄCKSELL.- MaRrIE. 


Fort skyndom etc. | Fort skyndom etc. | Hur löjligt ete. 
(Sedan hela trion blifvit omtagen och Marie slu- 
tat sitt solo med: ”Men något straff likväl ej 
sport,” sjunger Propp följande:) 
Prorr. | 
Det positivet 
Tar af mig lifvet :3: 
(Afbrytande sången, utropande:) Jag frågar hela verl- 
den om det ges någon olyckligare menpiska än jag? 
Om inte det svartaste. afgrundsöde förföljer mig: 
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(Vändande sig till publiken). Jag vädjar till er alla Å 
— alla! der oppe och dernere. 
(Sång:) Hur ser jag ut? :;: 
Tillsammans: 
Pzrorr. KNÄCKSELL. Manriz. 
Fort skynda etc. | Fort skynda etc. | Hur löjligt etc. 


(Propp och Knäcksell skynda ut genom fonden 
och Marie går in i ett sidorum.) 


ANDRA AKTEN. 


Vid slutet af introduktionen, som går på mel. 
”Hvila vid denna källa,” uppgår ridån, då thea- 
tern föreställer en trakt af Djurgården med 
Bellmans byst i fonden. På höger sida från 
åskådaren sitta på marken nägra karlar och 
gQvinnor af den lägre folkklassen, hvaribland 
en sjöman och en gesäll, kring. en gumma 
som bjuder dem åtskilliga förfriskningar. 
Under hela denna akt ser man promenerande 
af och an. 


1 SCEN. : 


TVENNE HERRAR. 
1:srtA Herken. Har du eld på cigarren? 


2:DRA HERREN. Ja, min bror — se här, tänd, 
« han luktar inte bra, din cigarr. 


1:stA Herren. Väl möjligt — se'n vi fått 
stora och präktiga cigarrbodar, står det knappast till 
att få en god cigarr. — Du går på Rappos i qväll? 
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9:praA Henren. Ja, man halshugger en men- 
niska der i afton — alla doktorer och ehirurger äro 
uppmanade gå dit och se att allt går rätt och na- 
turligt till. 

1:srtA Herren. Liksom de inte förut visste 
hur en menniska hals öfver hufvud kan mista lifvet 
— och förlåt mig, jag”glömde att bror har rak- 
stuga. 
| 2:prRA ' HERREN. Ingen drift, det förbeHåller 
jag mig — medan yi vänta, kunna vi ju ta.oss en 
jamaika hos Karlmarken. 

1:sta Henrnn. Ska det vara, ska de vara just 
nu. (De gå). ; 


2 SCEN. 
EN HERRE och EN DAM (arm i arm). 


Damen. Hur dags börjar kerr Höökenberg 
med sina vattenskidor? å 

; o 

Hernn. Åh, det är god tid än, vi kunna ta- 
ga vägen åt Framnäs till — de börja der och pas- 
sera sedan hela Djurgårdsviken fram till brunn. 

Damen. Ack hvad det skall bli roligt! Näst 
Lucie vet jag ingenting som roar mig så mycket 
som att se folk gå på vattnet. 

HERRN. Åhja, det är artigt nog — det drö- 
jer kanske inte länge förr än menniskorna flyga — 
tänk om man en vacker dag finge se Stockholms 
sköna damer flyga öfver våra hufvuden. 

Damen. Du måste ge mig ett par vattenski- 
dor på min födelsedag. 

Henan. Men om det bär till botten? — dock 
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kan jag slippa dig för så litet, så allt för gerna, 
min gumma lilla. (De ga). 


3 SCEN. 


EN ÄLDRE FRU med TVENNE DÖTTRAR och 
EN UNG HERRE. 


Frun. Det är bra enfaldigt flickor, att gå 
sig trött, när man far ut för att åka — Nu tycker 


jag hästarne ha hvilat nog. År det inte sant, herr 
Kammarjunkare? 


Herren. Hennes nåd har fullkomligt rätt. 


Frun. Pyh! Jag är alldeles utfatigerad! Jag 
målte vara röd och uppblåst i ansigtet som en trum- 
petare, eller hur herr Kammarjunkare. 


Herrn. För ingen del — Hennes nåd är 
rask och blomstrande som en sextonårig flicka. 


Frun. Det värsta är att man inte kan gå två 
steg utan att stöta på tiggare — de fatala varelser- 
na! och så vilja de stå på hufvudet "eller näsan 
med benen i vädret — de skämmas inte det minsta. 


Herrs. Hennes nåd har fullkomligt rätt. Ge 
dem en slant, och man för dem genast ett steg in 
på lastens bana. 


Frun. Ack, så väl sagt, herr Kammarjunka- 
re! Amalia, teckna upp den der vackra sentensen i 
mitt album, när vi komma hem. Den stackars lilla 
Apollo blir väl alldeles orolig i vagnen — han kan 
inte en minut vara utan mitt sällskap — hvad tyc- 
ker Kammarjunkaren om lilla Apollo? 


Herrn. Den skönaste mopps jag sett, värd 
att ha en sådan herrskarinna, 
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Frun. Alltid lika artig — pyh, hvad jag är 
trött. 

Ena Frickan. Det dammar på landsvägen 
derborta. 

AnpraA Frickas. Det är visst de Kungliga. 

Frun och Henen De Kungliga. (De sprin- 
ga ut åtföljde af flickorna). 

SJÖMANNEN (singlande upp en slant). Klave är 
det. 

GEsELLten. Nej, gubben var det (tar:slanten). 

Ssömanses. Hörn klave var det — ska du 
stå och göra orätt? akta att jag inte klyfver vim- 
peln på dej! 

GESELLEN. Om inte sjöman viger stoppar tas- 
sarne i fickan, så hjerta i min talg (rusar på sjö 
mannen). 


En Furcka (åtskiljande dem),  AMtid när Kil- 
mark fåtl något i hufvudet, så är han så oregerlig 
af sej. 

Gumuman. Heldre än att spela bort era pengar, 
så betala mig det ni är skyldig och far inte fram 
som ena galningar, annars går jag min väg och tär 
matknytet och flaskorna med mej. (De gå ut tral- 
lande), 


4 SCEN. 
TEVANDER (alleha med ett bref i handen). 


Tgvander: Klockan är qvarten öfver fyra och 
ändå synes inte Marie — hon lofyvade likväl i det- 
ta bref att klockan fyra jemte sin far vara här . «+ « 
tillbedda flicka! hur kunde en sådan far ha en sådan 
dotter! -— men bär ej den svarta föraktade jord- 
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torfvan dalens prydnad, sommarens ros! — stödjer 


inte den hårda klippan en verld af blommor! (För- 
sjunker i betraktelser), 


3 SCEN. 


TEVANDER: von SPARCH. 


v. SparcH (ropande i kulissen). Ställ hästen i 
skuggan och se efter att flugorna inte äta upp ho- 
nom, medan jag går in till Karlmarkens (blir varse 


Tévander) åh, se bror TEvander — ute och går, 
ser jag. Du kom inte på Blåporten i går — jag 


slog för dej, men hade inte bättre tur på ditt kast, 
än på mitt — men hur är det med dej? Hvarför 
ser du så bekymmerfullt på fader Bellman ? Bekym- 
ra dig inte om honom — på så säker fot stod han 
alldrig i lifvet som han nu står efter döden. 


TévaAnper. Ack von Sparch, jag är vid det 
olyckligaste lynne i verlden. 


Vv. SParRcH, Jag märker det, min kära Kongl. 
Sekter. Du är kär, jag vet det, ty när en fattig ex- 
traordinarie skrifvare vägar bli kär i en rik flicka, 
så vet hela verlden derom. , Du har blifvit tråkig, 
odräglig till och med för andra än dina” björnar. 
Du hänger läpp som en tröttkörd häst, är distrait 
som en philosophie magister och fan måtte ha dig 
till medspelare i ett vistparti. 

Tévanpver. Nå hvad vill du jag ska göra? Jag 
är den "olyckligaste på jorden just derför att jag 
kunde vara den lyckligaste. Att äga den älskvärda- 
ste flickas hjerta, och ändå . . . 


Vv. SparcH. Intet få något mera menar du? 
medgifves — rasande dumt, att älska för ingenting 
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är som att sköta en tjenst utan lön. Mamsell Propp 
har, eller rättare sagt, får pengar, det har jag reda 
på — men fadren har jag ingen bekantskap med 
och längtar inte derefter. Jag vet ingenting afsky- 
värdare än menniskor som på samma gång äro rika 
och snåla. Att kasta ett ord på dem är lika frukt- 
löst som att kasta ett metspö i en så regnvatten. 
Nå, har du fått korgen? 


Tévanper. Min bror, kan du föreställa dig 
något besattare än att han vill tvinga den stackars 
flickan att gifta sig med kyparen. 


v. Sparcn. Med kyparen! Hva falles. En ky- 
pare sticka ut en ung man i verken! Det är att 
blottställa hela den civila tjenstemannacorpsen. Jag 
vill inte tala om att på detta sätt gilta bort en 
flicka som talar franska och spelar fortepiano; men 


en flicka som har två stenhus — det går mig till 
hjertat, bror — nu fattar jag hela vidden af din 
olycka. 


pe a ; 
TévanpeR. Hvad frågar jag efter penger och 

stenhus! Om du kände Marie, kände hennes hjerta, 

okonstladt, öppet som vårens första blommor. 


v. SparcH. En gullviva ja — ty hvad är 
den simpla sippan värd! 

Tévanper. Jag är ledsen vid ungkarlslifvet, 
jag vill se barn omkring mig dem jag får vårda och 
uppfostra. 

v. Sparcn. Nej tack, min bror. — Inte lär- 
de jag mycket af mina föräldrar, men äktenskapets 
historia kan jag på mina fem fingrar. Sparcharna 
äro al gammal familj. Min farfarsfar var en af de 
första som sprang vid Willmanstrand och sedan har 
det gått på reträtt med hela familjen. Min far var 
med i Finska kriget och hade säkert gått mycket 
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långt om han inte sprungit för mycket; han bråd- 
des för mycket på sin farfar; han gifte sig med en 
stiftfröken, som derigenom förlorade sin lilla pension 
i Wadstena adliga Jungfrustift, Detta kostade hen- 
ne dyrt. Hvad Ryssarne aldrig fingo erfara, det 
fick min stackars mor, nemligen att min far var 
krigare. Om jag vore bataljmålare, skulle jag kunna 
rikta expositionen med otaliga stycken i den vägen. 
Min far dog och det var det bästa han gjort i hela 
sitt lif. Min mor följde honom snart, ehuru visst 
inte af sympathier. Med deras exempel för ögonen, 
har jag föga lust att sy fast mig vid sparlakanen. 
Derföre, :kära bror, hafva kärleksgudens pilar, riktade 
mot Mitt hjerta, inte hunnit längre än till stopp- 
ningen i min uniformsrock. 


Tévanpver. Och lefver du så lyckligt nu? 


Vv. SpArcH. Om inte just så lyckligt, åtmin- 
stone ärofullt. Det är sannt, jag lefver i ett fre- 
dens tidehvarf; men tror du inte det vill mycket 
till för att slå sej igenom bekymren? Det har fun- 
nits stora Generaler, som trotsat kulregnet från 
fiendtliga batterier; men stupat vid första attacken 
med en Slottskanslibetjent. Som du här ser mig är 
jag Löjtnant vid ett dragonregemente — 400 Riks- 
daler banco är det enda kronan består mig. Icke 
destomindre är jag med öfverallt, är ledamot af de 
flesta ordnar och sällskaper, såsom Par Bricoll och 
Sjömannasällskapet, Frimurarorden och Konstförenin- 
gen, har hopp att bli ordförande för de Fattiges 
Vänner. Jag är subskribent på soiréer för dans, 
går på spektaklet åtta gånger i månaden, sjunger 
andra tenor i Harmoniska Sällskapet, är med på al- 
la släd- och spelpartier, bjuder min värdinnas dött- 
rar på konfekt minst en gång i veckan och så vi- 
dare. Nå, felas det allra minsta i min klädsel (stry- 
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ker på sin rock) Se här, fint engelskt lurendrejadt 
kläde å 17 Riksdaler alnen. Och ser jag utsvulten 
ut? hvasa? — 


TévAnder. Men hur bär du dig åt, för att af 
400 Riksdaler banco skapa all denna härlighet? 


v. SparcH. Det skall jag snart säga dig. Al- 
drig har ännu min dörr varit stängd för mina kre- 
ditorer. Jag har inga sönderslagna knogar på mitt 
samvete. — En björn visar sig på min tröskel. Jag 
skyndar emot honom, hjelper af honom med kap- 
pan och tar in både den och galoscherna, i fall det 
är kallt i tamburen. Innan han hunnit öppna mun, 
sticker jag i den en Havannacigarr — det håller åt- 
minstone för en stund läpparne tillsamman. Deref- 
ter häller jag i honom en stor fransysk konjak — 
sprit har en förvånande egenskap, tar fläckar ur roc- 
ken och vresigt lynne ur kroppen. År det en handt- 
verkare, så aktar jag mig visligen för att ha de 
obetalte persedlarne framme — få vargar se sitt 
eget blod, bli de spritt rasande. Förbluffad öfver 
min artighet, framräcker han nu ärsräkningen nä- 
stan med en supplikants ödmjukhet. Jag mottager 
den, genomögnar den som hastigast, berömmer de 
goda priserna och slutar med att fråga, hur frun 
och de små befinna sig. — Med detta högst intres- 
santa ämne sysselsätta vi oss tills mannen är tvun- 
gen att gå och vi åtskiljas som de mest kontanta 
menniskor i verlden. Nyårstiden är jag i full uni- 
form på visit hos alla mina kreditorer, undanbed- 
jande mig oegennyttigt alla nyårsvisiter tillbaka. 
Sjuknar någon af de små hos min bror hattstoffe- 
raren, bums är jag der, känner den lilla på pulsen, 
blandar mina tårar med: fruns och spisar gqvällsvard 
med mannen. Vill herrskapet gå på spektaklet, är 
det genast jag som -skaffar biljetter åt föräldrarne 
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och äpplen åt barnen. Tror du väl, att det heder- 
liga folket skulle för några lumpna riksdaler vilja 
stöta sig med en gäst som alltid öppnar dansen med 
värdinnan och proponerar skålarne för värden, en 
gäst med silfversporrar och guld-port-d”epée? Man 
har öfverhöljt mig med förtroendeposter, jag har va- 
rit marskalk på oräkneliga bröllop. — Jag har stått 
fadder åt visst hundra barn och lofvat — märk min 
bror — lofvat i mina kreditorers egen närvaro, att, 
i händelse af föräldrarnes dödliga Såna draga 
försorg som de minderåriga barnen. En hel fram- 
tid hvilar ju på mina skuldror. — I går var jag på 
en slottskanslibetjents bröllop. Jag dificierade i egen- 
skap af fader och ledde gunsti herrn gravetetiskt till 
kullerstolen. OO måtte han aldrig nånsin bli min le- 
dare! Du finner således, att det är på mensklighe- 
tens svaga sidor som min existens hvilar. Ack! ha- 
de inte dekea svaga sidor funnits, verlden hade ram- 
lat för årtusenden. 


TÉEvAnpDerR. Men krediten kan väl inte räcka 
i evighet? 


V. SpPracH, Ingen fara! Mina skulder hafva, 
liksom allt annat stort här i verlden, den förmågan 
att skydda sig sjelfva. Var skyldig några hundra 
riksdaler och du är en slarf — den obetydligaste 
handtverkare vågar genast för det allraminsta läsa 
litanian öfver dig; men låt det gå till sinom tusen- 
de och verlden skall blott säga, att du ligger i sto- 
ra affärer. - Föröfrigt låt oss tänka något närmare 
på saken. Jag här 600 riksdaler riksgälds årligen. 
600 är räntan på 10,000 riksdaler. Ergo är jag 
ett rörligt kapital stort 10.000 samma mynt. Rea- 
lisera mig, förvandla mig i kontanter och jag bju- 
der genast på tevatten, som man säger, bjuder ett 
hederligt ackord åt mina kreditorer. Realiserar mån 
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mig inte, så får man skylla sig sjelf och måste vän- 
ta tills jag blifvit postmästare. 


Tévanper. Men har du tid för dina mån- | 
ga och stora affärer att sköta din tjenst. 


vy. SpaArcH. Hvad behagas! Jag inte sköta min 
tjenst på krigarens lysande bana! Bror, jag har 
stormat borgen på ladugårdsgärdet minst tio gånger, 
jag har i fem serskilda simulackrer intagit Kräftri- 
ket och Fiskartorpet och öfverhöljd: af damm och 
björklöf segrande intågat genom Stockholms tullpor- 
tar. Bror, jag älskar mitt stånd, förbisedt i freden, 
men beqvämt att fly bakom, när krigstrumpeten 
skallar. : 


Kupletter. 
Reveljen går, 
Hör trumman slår — 
Nu gäller det att pröfva krigarvärdet. 
Mitt mål är när, 
Min valplats är 
På ladugårdsgärdet :|: 


I rök och damm 
Jag störtar fram, 
I handen blixtrar re'n det blanka svärdet. 
Ty lätt det är 
Alt segra der 
På ladugårdsgärdet :|: 


Det bär i traf, 
Jag faller af, 
Jag ligger der — förbi med krigarn är det; 
men i ett hopp 
Jag lefver opp 
På ladugårdsgärdet :|: 
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TÉVANDER (ser utåt kulissen). Nej jag har in- 
te bedragit mig — der komma de — Marie och 
hennes far — låt oss gå åt sidan. 


Vv. SpArcH, Ja si förbanna mig är icke det 
herr Propp i egen hög. person. Låt oss recogno- 
sera terängen; behöfver du en allierad, så räkna på 
mig. 

frå 


6 SCEN. 


PROPP och MARIE (arm i arm). De förre (nå- 
got åt sidan, så att de ej ses af Propp och Marie). 


Prore. Min kära Marie, jag begriper inte 
hvad vi ska här att göra. Hade det inte varit bät- 
tre att dröja qvar vid spektakelhuset, till dess man 
öppnat dörrarne ? 


Marie. Här är så vackert, pappa lilla, vi kun- 
na ju vänta här tills herr Knäcksell kommer med 
biljetterna. — (4/fsides) Carl inte här än! 


Propp. Den stackars gossen som för dina nyc- 
kers skull måste gå så lång väg. — Jag kan inte 
med det här stället, ska jag säga dig, det har all- 
tid förargat mig, att man ställt salig Bellman bred- 
vid ett Zweitzarställe. Tänk om den hederspaschan 
vaknade, jag undrar hvad han skulle säga, om man 
stack honom under näsan med en konfektspåse eller 
ett glas lemonad. Blef han inte då grönare i synen 
än han nu är, så vore det märkvärdigt. 

Tivander (närmar sig dem). Ödmjukaste tje- 
nare mitt herrskap! Nå det var verkeligen öfver- 
raskande att träffa herrskapet ute på Djurgården. 


Propp. Ja ganska öfverraskande — för mig 
åtminstone. (afsides) Ja så, det var derföre jag må- 
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ste stöfla af till Bellmans byst — je suis begriper 
que vous menar. 

TtvaAnbder. Herr källarmästarn befinner. sig 
väl, vill jag hoppas? 

o . 

Propp. Ajo, jag har den äran. (afsides) En 
sån bedragerska! 

Tévanper. Och mamsell Marie? 

Marr. För närvarande mår jag ganska bra. 

Pxorp (afsides). För närvarande, jo, jos 

TévAnpDer. Men mamsell är blek — jag sak- 


nar den friska rodnad som förr så väl klädde 
era kinder. 


Prore. Det är inte modernt att rodna nu för 
tiden. (afsides) Hon borde skämmas! 


TéÉvAnpver. Om inte herrskapet tar illa opp, 
tillåt mig bjuda på en liten glace och en liten ja- 
maika. 

Prorr.  Oändligen förbunden; men Marie har 
ondt i bröstet, så att . . . 


Manie. Nej, lilla pappa, jag har inte alls 
ondt i bröstet. 


Prorr. Och dessutom ha vi inte tid att drö- 
ja här — vi ha ännu långt att gå. 

TÉVANDER, Så mycket nödvändigare att hvila 
en stund. 

Manie. Jag kan inte neka att jag är bra 
trött. 

Pnorr. Trött? — verkeligen? Det måtte ha 
kommit mycket hastigt det, ty nyss bar det af för 
dig som för en gräshoppa. Bästa herr Kongl. Se- 
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kreterare, inte ska herr Kongl. Sekreteraren kosta 
ut sig för vår skull, jag tycker inte om att nan 
kastar pengar i halsen på de der konditorerne, och 
föröfrigt ha vi stämt möte med en bekant — det 
är ju så, Marie? 

Manir. Ja, men det var just här — det var 
ju här herr Knäcksell skulle möta oss? 

Proprr (afsides). Vänta du tills vi komma 
hem bara! 

T£ÉvAnDer. Skulle jag väl mot min vilja ge- 
nera herrskapet? 

Propp. Det vill jag just inte säga — tvert- 
om försäkrar jag att herr Kongl. Sekterns sällskap 
skänker oss ett obeskrifligt nöje (2/sides). Fan anam- 
ma ett sådant nöje! 

Marie. Det kan herr Tévander vara fullkom- 
ligen öfvertygad om. 

Prorr. Men det förhåller sig verkligen så, 
att vi i dag på sätt och vis fira en liten familjehög- 
tid. Marie har i dag så godt som blifvit förlofvad. 

TEÉvANDER (hastigt med en blick på Marie). För- 
lofvad! 

Propp. Jaha — förlofyad med min äldsta 
kypare, en hygglig ung man, som jag uppfostrat 
efter mitt sinne. 

Mazme. Så förlofva sig med honom sjelf då, 
pappa; ty efter mitt sinne är han inte. 

Propp (afsides). Satan! (högt) Nej, nu få vi 
lof att gå, Marie — en annan gång, herr Kongl 
Sekter, ska det bli rätt roligt att göra sällskap — 
(tar Marie under armen), Glöm inte bort oss, herr 
Kongl. Sekter — nästa vecka äro vi inte hemma 
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och veckan derpå ha vi så mycket att syssla med 
— sylta in och Gud vet inte allt — jag skall säga 
herr Kongl. Sektern till när vi ha ledigt — Dej 
Kongl. Sektern spelar ju Trekarl — föjuka tjenare, 
Hju tjenare! (vill gå med Marte). 


v. SrarcuH (möter och anhåller Propp). Jag ber 
allra ödmjukast om förlåtelse! Är det inte kompani- 
chefen herr Propp jag har den äran att tala vid? 


Prore. Om förlåtelse, jag är Källarmästare 
Propp, men för öfrigt hvarken det ena eller andra. 


v. SpaArcH. Ja, men nog tycker jag att jag 
såg min herre denna sommar, när Borgerskapet var 
ute och exerserade på ladugårdsgärdet. 


Pgorr. Jag är Källarmästare, har jag sagt. 


Vv. Sparcnen. Det hindrar inte att man kan 
vara Kapten. 


Propp. Får jag lof att veta med hvem jag 
har den äran att tala? 


v. SpearcH. Löjtnant v. Spareka till er tjenst. 


Pzxorr (afsides). Sparch! Det var ett gement 
namn det. (kögt) Jag kan inte erinra mig att jag 
nånsin gjort herrns bekantskap. 


v. Sparcr. Kan så vara, men jag har många 
gånger tänkt besöka herr Källarmästarn, om hvilken 
jag hört så mycket talas. Det dröjer inte länge 
förrån vi ha riksdag och som säkert herr Källarmä- 
staren blir riksdagsman, skulle det vara angenämt 
att få vexla idéer med hvarandra. 

Prorr. Herre, jag vexlar inga idéer — tror 
herrn inte att en Källarmästare under riksdagen har 
annat att göra än luffa i stånden och utskotten? 
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v. Sparcs. Men det är orätt att afslå ett all- 
mänt förtroende — en så god medborgare, som herr 
Källarmästaren, bör egna sina krafter åt staten. 


Prorp. Mina kontributioner ja, men för öfrigt 
inte så mycket som en pris snus en gång. (ropande 
till Marie): Marie, jag tycker det börjar bli mulet 
i luften. 

Marie. Nej, pappa lilla, det är det allravack- 
raste väder man kan tänka sig. 

v. SparcH. Har då aldrig herr Källarmästa- 
ren haft någon kommunalbefattning, aldrig varit kyr- 
koråd eller fattigdirektör eller . . . 

Propp. Hvad skulle det angå herr Löjtnanten, 
om jag får fråga? 

v. Sparcem. Jo det förvånar mig att en sådan 
man, som herr Källarmästaren, inte fått någon ut- 
märkelse — ingen enda destinktion (afsides) utom 
näsan. 

Propp. Herre, det är inte min svaga sida, 
jag har inte förstått mig på att slå några krokben, 
ska jag säga herrn. (ropande till Marie) Klockän är 
mycket, Marie, det är tid att gå, här är ingenting 
roligt, tycker jag. 

Mariz. Jo, mycket roligt, pappa, man är så 
ogenerad. 

Prorr (afsides). Jag märker det. (till v. Sparch) 
Hvad vill herrn egentligen, hvarföre trycker herrn 
min hand. 

Vv. Sparcu (tryckande Propps hand), Det är en 
vällust för mig att trycka en aktad medborgares 
hand. 

Prorr (ryckande handen tillbaka). Men inte 
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för mig (blåser på fingrarne) Tror Löjtnanten han 
har en rekryt att handskas med! Jag frågar herrn 
för tjugonde gången, hvad vill: herrn? Jag tror 
herrn vill slå blå dunster i ansigtet på mig. 


v. Svarcr (afsides). Liksom han inte hade 
«tillräckligt förut. (högt) Herr Källarmästarn har tven- 
ne vackra stenhus — säkert finnes der vackra vå- 
ningar i dem — skulle mån inte hos Källarmästarn 
få inackordera sig i ett för allt? 


Prorr. Nej jag tackar allra ödmjukast. Vå- 
ningarne äro för resten upptagna. 


vy. Sparcu (afsides): Det var den värsta figur 
jag haft att göra med. (fattande Propp i knapphålet) 
Hör på min herre, saken är den att:— — att — 
(afsides) hvad fan ska jag hitta på igen! (höge) jo 
saken är den att jag har penningar att låna ut. 
(afsides) det var nu åtminstone alldeles nytt — 
(högt) Jag önskade få dem placerade på ett säkert 
ställe. Skulle jag inte mot inteckning kunna få dem 
insatta hos herr Källarmästarn? Jag begär endast 
43 procent. (a/sides) jag får ge 40 jag. 

Propp. Gör sig inte onödigt besvär, herr Löjt- 
nant, jag har inga inteckningar i mina egendomar 
och tänker inte heller ta några. 


v. Svarcn (afsides). Ointecknade! Stackars Té- 
vander! 


Prorr (ropande till Marie). Hör du Marie, 
hvarför står du derborta? Hvad spela de i afton 
på Djurgårds-operan? 

Mare. Smyghandlarne, pappa. 


Proper. Smyghandlarne — det ser jag nog. 
(Till v. Sparch) Hvarför håller herrn i knapphålet? 
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TÉvaAnDeER (kysser Maries hand). 


Pgrorr (märker det). Hvilken oförskämdhet — 
midt på djurgården! 

v. SparcH.  Oförskämdhet! Hvad vågar ni sä- 
ga? Vill ni förolämpa mig, min herre! — Jag är 
militär, herre, och måste ha upprättelse. 


Proer. Upprätta er bäst ni vill, men låt mig 
vara i fred! (4/sides) Den der menniskan vill med 
flit söka gräl med mig, för att få mej till någon öf- 
verilning och sedan narra pengar af mig kanhända 
— jag skall söka vara lugn. 


Vv. SpaArRcoH. Ni har kallat mig oförskämd! 


Propp. Jag ber om förlåtelse, det måtte ha 
skett i tankarna. Men uppriktigt sagt, min herre, 
ni förnöter er tid alldeles fåfängt, jag låter inte för- 
ifra mig af någon småsak. 

TÉVANnDER (kysser Marie återigen på hand). 

Prorr (ser det). En gång till! det är gudlöst. 


Vv. SpareH. En småsak säger ni! Kallar ni 
det för en småsak? 

Propp (vänd till Tevander och Marie), Nej, 
nej, det är ingen småsak (afsides) Hon har då” all 
deles bitet hufvudet af skammen! 

V. SparcH (lägger sin hand på Propps skuldra). 
Hvad säger ni? Tror ni verkligen att detta ska ta 
ett lyckligt slut! 

Propp (med ögonen på Marie och Tevander). 
Nej min sann, jag det tror. (Till v: Sparch) Hvad 
vill ni mig? Släpp kragen! 

TévanpDeR (till Marie), Ack Marie! 
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Propp. Ack och ack — jag skall sätta p. för 
det der acket jag! 


v. SparcH.  Hvarför ser ni inte folk i an- 
sigtet när man talar till er? det är fula tecken 
det, min herre. : 


Prorr (seende på Téevander och Marie), Ja, 
rätt fula tecken. (4/sides) Stå och kyssas midt på 
allmänna landsvägen. 

v. Sparcm. Men jag släpper er inte förrän ni 
gifvit mig satisfaction — ja — jag vore i stånd 
att . . 

Propp (med bedjande ton). Men tag då ert 
förnuft tillfånga, herr Löjtnant! Ni har ju en gam- 
mal man framför er, en olycklig, en bedragen far. 
Maria! Maria! 


v. Sparcm. Är ni katolik efter ni ständigt ro- 
par på Maria? Ni olycklig, säger ni — ni, en 
välbehållen, rik man, som har en dotter, om hvars 
skönhet och talanger hela Stockhom talar. 


Prorpr. Ja — en rätt skön unge! Högst utom- 
ordentliga talanger. 


v. SvarcH. Hvars dygder ligga i hvar mans 
mun. | 

Pzrorr. Visserligen, visserligen (afsides). Det 
måtte också vara det enda ställe der de ligga. 


v. SrarcH. Hvad det måtte vara tillfredsstäl- 
lande för en far, att ha gifvit sitt barn en sådan 
uppfostran. 


Pzxrorr. Ja, mycket tillfredsställande. (afsides) 
Jag qväls af raseri! 
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v. SparRce. Jag tycker mig just se henne vid 
er sida. 

Pzrorr (afsides, knytande näfven)  Gilve Gud, 
det vore så väl, jag skulle minsan . . 


v. SparcH. Se henne der hon pysslar om det 
dyrbaraste hon äger på jorden. 


Propp. Jag tviflar alls inte derpå. 
Vv. SPARCH. Sin mors lefvande afbild. 
Proper. Nej det är puder, det. — 


v. SparcH. Ja så, hon var som hon -kunde 
hon — er dotter förtjenar likväl allas kärlek. 


Pzxorr. Det har jag verkligen kommit under- 
fund med. 


Vv. SparcH. Vet ni herr Källarmästare, jag 
skulle skatta mig lycklig att få bli er måg. 


Proper (afsides). Se der en ljus pojke till. 
(Högt) Högst smickrande! För öfrigt har jag in- 
gen brist på mågar, det kan jag försäkra er. 

v. SparcH, Jag skulle presentera henne på 
hofvet, presentera er sjelf på hofvet — vålnaderna 
af mina fäder försonas af så många förenade för- 
tjenster. ; 

Propp. Jag är riktigt förplext af så mycken 
nedlåtenhet. 

v. SpParce. Min svärfar skulle bli adlad, intro- 
ducerad på riddarhuset, ordnar och band glimma på 
ert bröst, om man: också skulle taga ner sjustjernan. 
(Lindar sin ena arm kring Propps hals). 

Pzorrp. Herre, nu är mitt tålamod slut. — 
För hvem tar min herre mig! Släpp mig, eller 

ropar 
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ropar jag på folk, tror ni er ha en filekrom för er! 
Släpp mig, säger jag — släpp mig! (sliter sig lös 
från von Sparch och springer till Marie, som 
han rycker från Teévander och vill aflägsna sig med 
henne). Kom Marie, här ha vi dröjt allt för länge. 


v. Sparca (hejdar Propp och Marie), Marie? 
Är detta fruntimmer källarmästarns dotter? Då är 
väl denna herre hennes fästman? ” Jag får den äran 
gratulera. 


Propp. Nej, hon kan inte ha den äran. 


v. Sparce. Och likväl har jag långa stunden 
sett dessa båda unga personer på det förtroligaste 
tala och omgås med hvarandra. Ar han inte hen- 
nes trolofvade, hvad är han då? 


TévaAnpDerR (till v. Sparch); Min herre, jag ber 
er ihågkomma att ni har en hederlig familj för; ers 


v. SparcH: En hederlig. familj! En” dotter, 
som midt på öppna Djurgården ger sin hand att 
kyssas åt en karl som inte är hennes fästman — 
en far som; med god smak står ochser på alltsam- 
mans. Mamsell, ni är ung och oförståndig; men 
er far, en gammal man . ... hvad skulle verlden 
säga om den fick veta, att den rike, den aktade 
källarmästare Propp enkom går ut till Djuargår- 
den, för att kasta sitt enda barn i den förste äfven- 
tyrares armar han möter! Stackars beklagansvärda 
barn ..! — Herr Källarmästare, jag vill inte vara 
er son för allt i verlden — ni skulle göra detsam- 
ma med mig. 


TÉvanDER (till v. Sparch). Ni glömmer :till 
hvilka ni talar! 


Marie (till Propp). För Guds skull, pappa, blott- 
ställ mig inte! 
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Vv: Spare (till Propp). Ha, nu begriper jag 
hvarföre ni.var, så: angelägen att slippa mig — ni 
ville att. ingen:,skulle märka .maskopit — kanske 
stod. ni sjelf på utpost, för alt skydda det honnetta 
paret. € 

TEvanver; Min herre! 

v. Sparce (till Tevander). Ert namn, min 
herre! 


TÉvAnDeR. Jag skäms inte för mitt namn — 
Tévander, extra ordinarie kanslist; men hvad skulle 
detta röra er? 


> V. SpPARCH.  Tévander? — Son till den rike 
och ansedde Garfvar -Tévander i Carlskrona? Är 
det för att sprida olyckor inom familjerna han kastar 
ut den ena hundrariksdalerssedeln efter den andra? 
Hvad skulle era förmän säga, om de visste hur ni 
använder er lediga tid, era förmän som högakta er 
och trott er kunna gå långt på embetsmanna- 
banan ? 


Marie (till Propp). Pappa, jag uthärdar det 
inte! 

v. SpArRcH.  Mamsell, jag är militär, har så- 
som sådan svurit att försvara den värnlöse och jag 
skall göra det emot er egen far. Ännu är inte allt 
förloradt, men hvad som - skedt, är tillräckligt att 
stämpla honom såsom ovärdig att längre vara sitt 
barns förmyndare, Herr Källarmästare! — WVerlden 
ska få veta allt, era kunder upplysas om förhållan- 
det, tidningarne lägga sig i saken, hela Sverige blif- 
va domare mellan er och ert olyckliga barn. 


«Propp (afsides). Är det verkeligen jag som 
står här, eller är det någon annan som inte är jag! 
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Den der menniskan vore kapabel att utsprida kring 
staden de nedrigaste historier om mig. 


TÉvAnDerR (till v. Sparch). Herr Löjtnant el- 
ler hvem herrn vara må, det här går något för 
långt. - Tänk — tänk nu om jag verkligen vore 
förlofvad med detta älskvärda fruntimmer, fastän 
hennes far inte ansett sig skyldig min herre någon 
sanning ? 

Manrir (till v. Sparch). "Ja tänk om så vore, 
fastän pappa velat roa sig med en person som oom- 
bedd blandar sig i andras angelägenheter? 


Propp (med tvunget skratt; till v. Sparch). Ja 
tänk ja — hvad skulle herr von Sparch säga, om 
han nu för hela sitt ordande- och skrik” inte fick 
något annat än en lång näsa? 

v. Sparcm. Hvad jag skulle säga? Jo, jag 
skulle säga, att alla tre söka föra mig bakom ljuset; 
men det skall inte lyckas; Hur är det herr Källar- 
mästare? Ska inte er dotter gifta sej med er äld- 
sta kypare, en med namnet Knäcksell? Hur är det? 
Saken invecklar sig, skulle jag tro, och när allt 
kommer omkring, är det flere än jag som äro be- 
dragna. 


Marie. Ett fullkomligt misstag, herr Löjnant 
— Carl Tévander är min fästman. 

Propp (afsides). Får jag inte slag på stället, 
så är lyckan god (högt, till v. Sparch). Visst är 
min dotter förlofvad med GCarl Tévander, — Carl 
Tévander ja, — lilla Calle ja — det är ju klart 
som dagen det — lilla Calle — lilla söta. Calle — 
(afsides). Det var den värsta stund i hela mitt lif! 


TÉvaAnperR (till v. Sparch). Man kan tillåta er 
3" 
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tvifla på mycket, men det är något djerft vågadt att 
tvifla på en aktad medborgares ord, som väger me- 
ra än alla er slägts anor. 


v. SparcH, Sakta herr Kongl. Sekreterare — 
Så mycket bättre för er allesammans om allt är san- 
ning. Ett godt råd ville jag emedlertid ge både 
herr Kongl, Sekreteraren och mamsell Propp: spar 
ömhetsbetygelserna tills ni komma hem, — Englar 
kunna möjligtvis glädja sig, åt älskande hjertan; men 
fan måtte se på karesserna! 


Propp (afsides). Först bli narrad att gå ut 
till Djurgården; för > att bevittna min egen" dotters 
möte med en menniska som jag inte tål — sedan 
råka ut för en galning, som gör narr af mig midt 
på öppna landsvägen ochi hotar att svärta mig inför 
hela Stockholm — slutligen tvingas af de mest för- 
dömda omständigheter att erkänna den der - karlen 
för min måg — Buh! — kommer jag ut till djur- 
gården mer, så må jag förvandlas till en råbock! 


YT SCEN. 


KNÄCKSELL. De förre. Tvenne positivspelare 
med positiv. (straxt derefter). 


Knäckserr. Farbror, jag fick inte mer än två 
biljetter, men det är detsamma — jag känner vakt- 
mästaren och slipper nog in ändå. 


Vv. SParcH. Åh, der är förmodligen herr Knäck- 
sell. (afsides) ”På gången och på pannan käns tör- 
stens "son igen.” (högt) Herr Knäcksell kan slita en 
tvist mellan mig och Källarmästarn. Han påstår att 
hans: dotter är förlofvad med Kongl. Sekter Tévan- 
der, jag påstår motsatsen. 
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Knäcrsenr (förvånad). Förlofvad med Kongl. 
Sekter Tévander! 


TéÉvanpeR och MariE (på samma gång), Det 
är ju rena sanningen det, Herr Knäcksell? 


KnäcrsernL. Nå det var. nu klassiskt! — — 
Farbror, hur hängar det ihop? 


Pzrorp. Det hänger på ett förbannat sätt ihop! 


Marie: och TEVANDER: V. SPARCH: 
Kan väldetta möjligt vara?|Kan väldetta möjligt vara? 
Huru vill jag allt förklara?|Att så falla i min snara! 
Himmel, hvad jag tackar|Allt har präktigt lyckats 
dig! mig; 
Underbart du räddat mig.|Gubben sjelf har lurat sig. 


KNÄCKSELD. Pzorr, 
Kan väl detta möjligt vara?|Kan väl detta möjligt vara? 
Huru vill jag allt förklara?| Fångad i min egen snara. 
Har man verkligt lurat|Saken jag begriper ej, 
mig. |Händelsen har lurat mej: 
Går jag straxt och drän- 

; ker mig. 

(Posittvspelarne inkomma under Qvintetten och 
taga plats nära fonden, omgifne af en folkskara — 
positivet afbryter Qvintetten. 

Prorr (hoppar till af förargelse när hån får 
höra positivet) >” Är jag då riktigt i afgrunden! 
(fattar Maries ena hand medan Knäcksell. tar den 
andra). Bort härifrån — jag ger fan alla Kongl. 
Sekterare och Löjtnanter, det är en riktig konspira- 
tion emot mig! 

(Ena positivspelaren nålkas Propp med mössan i 
hand för att begära en slant. Pröpp slår mössan ur 
hans hand, så att både den och slantarne' falla på 
marken). 

(Propp och Knäcksell springa ut, dragande Marie 
med sig. Positivspelarne skynda efter dem. v. Sparch 
öch Tévander se på hvarandra något flata, positivet 
fortfar att spela. Ridån faller). 


Quintette. 
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TREDJE AKTEN. 
Ett rum hos Källarmästar Propp: 


1 SCEN. 
HAMMARBERG. MARGARETHA (ödärande 


ett rökelsekar). 

MarcaretHaA (till Hammarberg). Tack för han 
hjelpte mig ut med matbordet. 

HamMmarBErG. Tack ska hon ha sjelf, jag kun- 
de hjelpa henne med mycket jag, om hon ville ba- 
ra, Greta lilla! 

MarcarerHa. Greta lilla! Kan han då inte, 
som andra, säga Margreth? 

HammarBerc. Margretha tillika ja (pekar på 
rökelsekaret).  Hyvarföre gör hon så der? 


MarcaretHa. Begriper han inte, att när man 
spisat middag, brukar man alltid röka i rummen, 
för att få bort matlukten. 

HAMMARBERG. Ja så — hvad är det hon röker 
med? 

MARGARETHA (sticker rökelsekaret under Ham- 
marbergs näsa). Känn ska han få känna. 

HAMMARBERG (hostar). Aj, jesiken, det brän- 
ner ju som en eld tillika ja. 

MaRrGARETHA. Se så, Hammarberg, stå inte 
här nu längre — om Källarmästarn kommer, så får 
han för det. 

HAMMARBERG. Jag hade något att säga henne 
jag, om hon bara höll mun på sig en stund. 

MarcaretHa. Nå, hvad är det då? men fort 
ska det gå. 
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HammaRBERG.' Jo, det är på det sättet att — 
att — vet hon, min farbror var kammartjenare hos 
salig Rosenstein han: 

ManrcarerHa. Än sen, då? 

Hammarserc. ' Och så har jag hundra riksda- 
ler på sparbanken. 

MarcaretHa. Ja, det har jag hört ända sen 
jag kom bit i huset. 

HammarsercG. Och så tänker jag bli tornväk- 
tare i Clara, tillika ja. 

ManrcareTHA. - Hå, kors! 

HammarserG. Ty, ser hon, jag. vill inte gå 
dräng i all min dar jag— jag vill komma mej opp i 
verlden jag. 

MarcaretHa. Mycket högt opp — ja jag hör 
det. 

Hammareere. Hvad säger hon om det bär 
nu? tycker hon inte det duger det? en ann kan va- 
ra så god som en ann, ska jag säga henne — och 
så tänker jag att tillika . . « 

MarcaretHa.  Tillika och tillika, så tycker jag 
att han har annat att göra än stå här och prata 
galenskaper. 

HammarserRG. Jo ser hon det är på det viset 
att jag tänker ta mig en hustru jag. 

Mancanerma. Och det är jag som skulle få 


den äran — nej jag tackar — jag har ingen lust, 
min kära Hammarberg. 
Duett. 
HAMMARBERG. 
Nå vill hon gifta sig med mej? 
MARGARETHA. 


Nej, nej, nej. 
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HAMMARBERG. 
Hon bör besinna sej 
Och gifta sej med mej, 
Så ska det gå som hej. 


MARGARETHA. 

Jag har besinnat mej, 

Jag vill ej gifta mej 

Med honom, nej, nej nej! 
HAMMARBERG. 

Jag pengar har ju på sparbanken. 


MäÄnGcaRETHA. 
Det ger jag fanken :|: 

HAMMARBERG: 
Jag blir tornyäktare i Clara. 


MARGARETHA. 
Det må så vara je 


HAMMARBERG. 
Hvad har hon då mot mej? 
Är jag ej hygglig? — sej! 
Så bra som någon ann 
Jag vara kan som man. 


MARGARETHA. 
Förrän jag sätter mig i Clara tornet, 
Jag sätter mig på Clara fattighus. 


Tillsammans. 
MARGARETHA. HAMMARBERG. 
Jag sätter mej på Clara fat- Hon sätter sej på Clara 
tighus. fattighus. 


MARGARETHA. 
Och helldre än att tuta der i tornet, 
Jag sitter för mej sjelf och stöper ljus. 


Tillsammans. 
MARGARETHA. HAMMARBERG. 
Jag sitter för mig sjelf och Hon sitter för sig "sjelf 
stöper ljus. och stöper ljus. 


HAMMARBERG. 
Hvad har hon då mot mej? 
Ar jag ej cte. 
MARGARETHA. 
Jag är orygglig, 
Han är ohygglig, 
Så grymt ohygglig! 


Tillsammans. 


MARGARETHA. j > HAMMARBERG. 
Så grymt ohygglig! År jag ohygglig? 
HAMMARBERG. 


Hon aldrig ser mej mer, 
Nog flickor fins i sta'n. 


MaRGARETHA. 
Jag korgen honom ger 


HAMMARBERG. 
Och jag ger henne fan! 


Tillsammans. 

MARGARETHA. HAMMARBERG. 
Heldre än att honom taga, MHeldre än att henne taga, 
Evigt ogift bli jag vill. Jag med katten giftas vill. 
Jag den flickan bör beklaga, Jag den gossen bör beklaga, 
Som ska honom höra till. Som ska henne höra till. 


(Vid slutet af duetten skrider Hammarberg åt 
dörren, förföljd af Margaretha, som gycklar med 
honom. När duetten är slutad, springer Hammar- 
berg ut). 
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2 SCEN. 


Marcarerma (allena). Det är precis med mig 
som. med Mamsell. — Vi ha fått 'oss hvar sin för 
våra synders skull. Stackars Mamsell! Så yac- 
ker och rik och ändå bli tvungen ta till man den 
odrägligaste menniska på Guds gröna jord. (Går in 
i ett af sidorummen). 


38 SCEN. 


Prorp (allena med en kaffekopp i handen). Udde- 
valla är ändå en kostlig dryck (dricker). En skön 
stad den der Uddevalla. Halmstad är berömd för 
sin rökta lax, Södertelje för sina kringlor och sina 
grisar, Fahlun för sitt bränvin och sin korf, Upsala 
för sina studenter och sitt Upsalaöl, Gottland för si- 
na rofyor, och Calmar ja — Calmar för sina qva- 
star — men hvad är allt det der mot Uddevalla? 
(dricker). Jag ville. vara född. i Uddevalla — det 
är för besynnerligt med det der kaffet — man har 
sökt uppblanda det på tusen sätt. Somliga lägga 
zikoria deri — ska det vara så bra «det? — det 
kan jag omöjligt få i mig — andra bruka brändt 
hvete och bränd potatis — duger inte heller — 
mina kunder svära som ena Sastar, när det -någon- 
gång händer att kokerskan af misstag råkar blanda 
upp kaffet dermed. Men bränvin i kaffe, si det är 
ändå maffen framför allt, ett monium som håller 
själ och kropp tillsamman (dricker). Lefver jag till 
nästa sommar, så resar jag bestämdt till Uddevalla, 
och tar min familj med mig.» Men: hur kommer 
det till att Uddevalla inte mera är på modet? För- 
ut begagnades det mot alla möjliga sjukdomar — 
ansågs för ett blodrenande läkemedel, var bra mot 
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gikt och Gud vet icke allt. Karlar och qvinfolk sut- 
to vid sin kopp Uddevalla från morgon till :qväll, så ) 
det var en lust och glädje deråt; men nu — nu 
duger inte det mer — nu är det vattendrickningen 
som lefver och regnerar — en riktig ny syndaflod 
som vi fått oss på halsen. Hade någon sagt mig i min 
ungdom att den tid skulle komma då man tappade 
vatten på buteljer och harzade dem. precis som man 
gör med vin, så hade. jag- skrattat. honom midt i 
fysionomien. Förr skulle jag trott att månen kunde 
bli fyrkantig som en bostonlåda. — Ar det inte 
rysligt att menniskor, hvar morgon innan de fått 
kläderna på sej, ska hoppa på hufvudet ner i vatt- 
karen och sprattla i dem hela dagarna, liksom gro- 
dor i ett dike, under det läpparna hänga vid kara- 
finerna. — Råka nu' de der vattenmenniskorna hvar- 
andra på gatan, så heter det blott! hur många glas 
vatten har du druckit, bror söta? hur många glas, 
kussin lilla? Tjugu, tretti, fyrti — — jag blir arg 
när jag tänker derpå. Det är ju att rakt förstöra 
den arma menniskokroppen — den ska ju slutligen 
bli skör och genomskinlig, som en söndertvättad 
Gottlandströja — och hur ska själen kunna trifvas i 
elt sådant evinnerligt duskväder! — Vill man då 
förvandla jorden till en fisksaump och menniskorna till 
aborrar, liksom de inte vore svåra nog att fjella 


förut! — Jag mins ganska väl när det var: så ra- 
sande hälsosamt att äta senap — då fanns det in- 


genting annat som dugde än senapen — man skulle 
få långt lif, hette det, om man; bara åt senap — och 
åt gjorde man med hesked. Hvart man vände sig, 
var det ett grinande och ett mumsande, så att men- 
niskorna voro gula i munnen som. de. gamla åkar- 
schäsarne. — Men det dröjde inte länge förrän det 
var putsveg med den saken, och. så gär det väl, en 
vacker dag med vattendrickandet äfven — lycksam 
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(ställer kaffekoppen ifrån sig och gäspar högt). Nu 
tror "jag man lägger sej — och tar något gammalt 
på sej. 
Kuplett: 

Hvad lilla middagslurn är god 

Uppå en liten Uddevalla! 

Stark blir vår kropp och själn får mod 

Och uppspädd blir den onda blod 

Falleralla, falleralla! 

Hvad den är god! hvad den är god! 


Trallerallalla hvad den är god! 
Hvad den är god! (närmar sig ena sidodörren). 


4 SCEN. 


PROPP. MARIE (med ett tidnings- 
blad i handen). 


Marre. Har inte pappa läst tidningarne för i 
dag? 

Propp (vänder tillbaka). Jo, jag tittade lite 
i dem i morse — veden blir dyr, ser jag, — sak 
samma med potatisen — inte heller är det något 
finnsmör vid broarna. 


Marie. Nej, men har inte pappa läst den lån- 
ga artickeln om positiverna? 

Propp (ropande). Fositiverna! tag hit (rycker 
tidningen från Marie), Är det bra ovelttigt mot 
dem — bra övettigt, mitt söta barn? Hvar är mi- 
na glasögon? (sätter glasögonen på näsan), Detrik- 
tigt svindlar för ögonen — — nå det är nu bra 
att de der tidningsskrifvarne en gång börja hålla 
sig till sak — låt se, låt se (under det Propp ge- 
nomögnar tidningen, hvarur han för det mesta läser 
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halfhögt för sig sjelf, utan att åhörarne deraf för- 
nimma annat än hvad som afbrutet och lösryckt före- 
kommer i texten, uttrycka alla hans kroppsrörelser 
den lifligaste glädje). ”Ytterligare några ord om 
positiverna, eller hvart tar det vägen om den medbor- 
gerliga säkerheten midt under fredens lugn skall 
fortfara att längre hotas af den samhällsolycka 
som vi under ett gemensamt namn vilja kalla.pa- 
sitiverna? första artickeln. Det var en.lång och 


duktig titel — alldeles som salig Argus hade i 
verlden. — Den här måtte gå grundligt tillväga — 
två långa spalter och stora bokstäfver — skönt! 


”Näst slaget vid Pultava har ingenting så ska- 
dat vårt kära fädernesland som positiverna” — 
historiskt bravo — Dbravo — — —'””positivet är 
en kräfta” — gudomligt sagt, ypperligt måladt — 
en kräfta, ju — det duger det — ”förqväfver all 
skön konst och förstör öronen, menniskans ädla- 
ste sinnen” — hvilka tankar i dessa få ord — det 
är inte löst prat det der. — Hvad är det jag ser! 
”Ponera att medborgare finnas, som positiverna 
tillskyndat förluster; de känbaraste på jorden.” — 
hvar är den engeln, som skrifvit det bär, att jag får 
kyssa honom! det är som jag skulle ha gjort det 
sj — "ponera att en älskad makas stoft” — Nej, 
jag förmår inte läsa längre (kastar sig på en stol). 
Min stackars hustru står så lifiigt framför mig: der 
hon stod. lik i gula hörnrummet (snyfter och gråter). 
Jag har lefvat i många år, har läst tidningarna bå- 
de sommar och vinter, men en sådan . artickel har 
jag aldrig läst — Hvad vore vi, om vi inte hade 
tidningar! — Men hvarföre skrifva de inte alltid 
så! — Hur nyttiga skulle de inte då kunna vara; 
— Hvad ha vi med ståndsrepresentation och tull- 
taxor och fångstyrelser att göral Nej, skrif om 
positiverna, skrif om positiverna och hela verlden 
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ska prenumerera på er: — Skrif som den här har 
gjort — en artikel — sakrik, sansad, menniskoälskande 
utan. alla personligheter — Marie! skicka genast 
och köp hundra exemplar af den här tidningen — 
den skall utdelas till alla mina kunder och Pekanta 
— den ska aftryckas i alla tidningar i Sverge, No- 
rige och Danmark med. — Jag gråter som ett barn 
Marie — — du skall läsa upp den för vårt främ- 

mande i afton, hör du det — — hela tidningsre- 
daktionen måste bjudas hit. Men hvad kan han 
heta, den menniskovännen, som skrifvit om positi- 
verna? Jag måste ha reda på honom, om jag ock- 
så skulle gå ur och i bod i hela Stockholm? 


Marie. Hans signatyr står under artickeln — 
har inte pappa sett den? 

Prorp. Hvar står han? hvar står han? — jo 
se där — T i början och R. på slutet — T—r 
— — Skulle det vara Tegner? 


Marie, ' Nej, pappa, det är Tévander. 


Propr. TEvander! omöjligt, mitt barn! — Té- 
vander! den ynkryggen! 

Marie. Pappa må säga hvad pappa vill; men 
jag "vet bestämdt, att det är Tévander och ingen 
annan. 

Prorr. Det ser han åtminstone inte ut för — 
det är verkligen öfverraskande — det hedrar honom 
— denna artickel skall göra hans lycka, det är säkert 
det, 

Marie: Hans lycka, pappa! Då gör pappa 
också min, 


Propp, Skicka honom genast en tolfbuteljkorg 
af mitt ordinära portvin. 
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Marie. Mycket gerna boulteljerna, pappa lilla, 
men inte korgen. 

Prorp. Kommer du pu igen! Får jag ha en 
enda glad stund, utan att det genast ska komma 
smolk i mjölken! — Har du glömt den förargelse 
jag för din och den der Téyanders skull måste utstå på 
Djurgården i förra veckan? — Du vet att Knäck- 
sell har mitt bestämda löfte, att så länge han upp- 
för sig till mitt fullkomliga nöje, han kan räkna på 
att bli min måg. Nog är artickeln om positiverna 
en gudaartickel, men så stort arfyode har jag lik- 
väl inte lust att ge honom. Se så, Marie, var be- 
skedlig och foglig nu — allt annat utom Tévander, 
mitt barn. Är "du snäll och lydig, så ska du få 


gå på Lampas baler i RER det har du mitt ord 
på. — 


5 SCEN. 
De Förre.  TEVANDER. 


Proer (afsides). Morjens Fischer! — han dör 
inte i år, den der munsjörn, 

TÉVANDER. Ödmjukaste tjenare! Jag hade mi- 
na vägar hitåt och tog mig den friheten gå opp. 

Propp. Vi talte just nu om herr Kongl. Sek- 
tern: — jag har läst en artickel  i- dag, som min 
dotter påstår vara skrifven af Kongl: Sektern: 

TivAnDerR. Det var ett litet obetydligt utkast, 
ett ämne som jag länge tänkt behandla, i tanka att 
bättre förmågor än min skola vidtaga der jag slutat. 

Propr. En klassisk, en gentil bit, herr Kongl. 
Sekter: Ge positiverna lika bra på puckeln i den an- 


dra artikeln och jag ska bli FÖROuSE som en kloc- 
karkatt. 
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TévAnDER. Jag ber alldraödmjukast — den 
är blott förestafvad af min öfyertygelse. — Jag kan 
inte begripa hvarför ett land, hvars folknöjen for- 
dom alltförväl kunde gå för sig positiverna förutan, 
nu skall öfverlastas af ett utländsk otyg, som stör 
ens göromål om dagarne och hindrar en att sofva 
om nätterna. Jag vill se nyckelharpan upplifvad, 
herr Rälarnmäskare det ligger mera nordiskt, mera 
fosterländskt deruti, Skulle, jag tro. 


Proper. Nyckelharpan — ja utan tvifvel — 
men apropos nyckelharpan, hur visste herr Kongl. 
Sektern den der bedröfliga händelsen med min sa- 
lig hustru? 


TévanDerR. Den är bekant öfverallt, fast 
jag inte förut velat röra på den strängen. Jag be- 
höfde ett öfverbevisande exempel, och tog det som 
jag tyckte var bäst. 


Propp. Bra gjort herr Kongl. Sekter — min 
stackars gumma var så väl inpassad, att jag genast 
märkte hvartåt det lutade. Jag skall aldrig glöm. 
ma herr Kongl. Sekterns uppmärksamhet mot hennes 
döda mull. Är herr Kongl. Sektern bortbjuden till 
i afton? : 

TivasderR. Inte det jag vet af, herr Rällar- 
mästare. 

Proer. Var då så god och håll till godo med 
en liten tarflig sexsa hos oss i afton. 


TévanpDer. Jag tackar ödmjukast, det skall bli 
mig ett outsägligt nöje. 


Propp. Kan jag vara min herre till någon 
tjenst för öfrigt, så räkna på mig — men vänta 
ett ögonblick, jag har något att säga Kongl. Sek- 
tern (gar in i sidorummet). 
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6 SCEN. 
TEVANDER. MARIE. 


Mazmizr,. Hvad kan han mena med det? 

TÉvanper. Ack, Marie! Liksom medeltidens 
riddare med svärdet eröfrade sina älskarinnor, så 
har jag med pennan sökt tillkämpa mig dig. Var 
det inte en mästerlig artikel? När två sådana hjel- 
tar, som jag och von Sparch,- slå våra hufvuden 
tillsammans, så måste det bli storverk utaf: Jag 
undrar om gubben skall låta beveka sig. 

Marie. Älskade Carl, gör dig, inte för stora 
förhoppningar, jag fruktar . .. 


7 SCEN. 


De förre. PROPP. (bärande en pipa 
med porslinshufvud). 


Pzrorr. Herr Kongl. Sekter, denna pipa är en 
present af min salig gumma på vår bröllopsdag och 
är mig dyrbarare än något annat (med er blick på 
Marie) ja dyrbarare än något annat, den har aldrig 
gjort mig någon förargelse. (Till Tévander). Tag 
den som ett minne både af mig och min hustru. 
(ger Tévander pipan.) 

"> Mani (afsides), "Vackert minne af min mor! 
— han köpte den häromdan på en auktion bland 
annat skräp. 

Tivanver. Jag vet värdera denna gåfva, som 
jag på inte vis gjort mig förtjent af — — Men — 
men jag vill inte — jag kan inte beröfva herr 
Källarmästaren detta dyrbara minne af henne, som 
var allt för källarmästarn. Hon skulle från sin him- 
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mel med missnöje se ned på mig, som tagit den 
från hennes maka. Nej, jag kan inte mottaga den 
— jag är nog belönad, då jag varit så lycklig att 
vinna herr källarmästarens tillgifvenhet. 


Propp. Nej, min herre, behåll den — jag 
har engång gifvit — min hustru skulle tacka mej 
derföre om hon lefde. 


Maniz (afsides). Det tror fjag nog, ty hon 
tålte inte tobaksrök. 


TéÉvAnpDeER. Herr Källarmästare — om jag då 
nödvändigt 'ska belönas så — — — det är opassan- 
de, jag vet det, att i detta ögonblick — — men 
jag måste öppet förklara mig i en angelägenhet som 
rör oss alla. 

Propp (afsides). Se så för tusan! der ha vi 
det fina i kråksången. 

TÉvAnDER. Jag har ändå så långt jag kan 
minnas tillbaka älskat Marie — vänd inte bort ert 
ansigte — det rör inte blott min, utan ert enda 
barns välfärd. 

Manriz. > Ja; pappa är god, ädel — han ska 
inte kunna se sitt barn olyckligt för hela sin tid 
jag kan inte lefva utan Carl (faller på knäoch fat- 
tar-Propps hand), jag skulle dö om han inte blefve 
min make. 

TÉVANDER (faller också på knä fattande Propps 
andra hand). Ja vördnadsvärde man, vi ligga båda 
vid era fötter och stiga inte opp förrän mi gifvit 
oss: något hopp. — Jag begär inte nu — men i 
en framtid då jag kan försörja. en hustru — upp- 
muntrad af hoppet om hennes ägande, ska jag ge- 
nom arbete och flit förvärfva mig -henne och... 


Propp (gäspar). Jag mår inte riktigt väl nu 
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— jag mår alltid illa när jag inte. får ta min mid- 
dagslur i rättan tid. 

Marie. Pappa bifaller — pappa gör mig till 
den lyckligaste menniska på jorden. 

TÉvaAnpDer. 'Tvenne barn i stället för ett! Må 
himmelens vrede drabba mig, om jag inte uppfyller 
en sons heligaste: pligter!- 

Propp (gäspande, till Marie). Hör du Marie, 
jag går in och lägger mig på en stund — väck 
mig vid sextiden (rycker sina händer ur Tévanders 


och Maries och går gäspande in i sidokammaren. Te- 
vander och Marie gäspa äfven). 


8 SCEN. 
TEVANDER. MARIE. 


TÉVANDEÉR (uppretad, springer upp). Narra folk 
att gäspa — det är det enda han kan, den onrensk- 
lige! ; 
Marie (reser sig äfven upp). Och en fsådan 
ska "vara min far! 

Tévanper (slår sig för pannan), Dessa härda, 
kalla fäder, för hvilka ingenting annat af värde fin- 
nes än den lumpna penningen! 

Marir. Som lefva endast för att förkrossa 
sina barns hjertan — han vill se mig i grafven — 
välan! han skall få det — i detta hus uthärdar jag 
inte längre, (Gråter). 


9 SCEN. 
De Förre. v. SPARCH (sticker hufvu- 


det in genom dörren). 


v. SparcH. Hvar är gubben? 
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Mariz:; Pappa sofyer middag, herr löjtnant. 
TéÉvaAnpDErR. OO! att han ville sofva till dome- 
dag! stal 

v. Sparca (kommer in). Nå; hur är det fatt? 
Jag läser Jerusalems jemmerliga förstöring i- era an- | 
sigten.. . Hvad tog artickeln för skruf? 

TÉVANDER (visar v. Sparch pipan)y. Se der 
min” belöning. — du bör: ha hälften af arfvodet — 
fast — tag alltihop om du har lust. 

Vv. Sparcu (tar pipan), Och den der fick du 
— — skaftet med? | 

TÉvANDER. Ja alltsammans och en körg att 
lägga den uti till på köpet. 

v. Sparce. Begära en ung vacker flicka till 
hustru — och få en gammal porslinspipa. — det 
är hårdt — — men rättvist. 

TÉvAnDeR och Marin (på samma gång). Rätt- 
vist? 

v. SparcH. Rättvist ja — när man bär sig 
dumt åt. Du hade väl kunnat åtnöja dig med pi- 
pan — till att börja med åtminstone, så hade väl 
tobaken nog kommit efter, (till Marie) Förlåt Mam- 
sell, bilden är väl något stark, men det kan jag in- 
te hjelpa. 

TÉvANDER och Marie (på samma gång). - Nå, 
hur skulle vi ha gjort då? 

V. SPARCHEN. Ingenting, mitt herrskap, ingen- 
ting. Tro mig, det gifves menniskor här i verlden, 
som skulle göra obeskrifligt mycket, om de gjorde 
ingenting. Men det är så vanligt med de hetlefra- 
de — de vilja ett tu tre hoppa upp till himlen, 
men hoppa i stället i galig tunna, och det är just 
det domma i saken. 

Marie. Hade det intet skedt nu, så hade det 
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skedt en annan gång. Jag är bestämd att bli ett 
offer för min fars hårdhet: 

TévAnDER, Så länge Knäcksell, den uslingen, 
lefver, finnes inte det minsta hopp, — Jag hade 
lust att strypa honom! 

Vv, SpaArcH. Det är just inte skäl i det heller, 
min bror — man. riskerar så förbannadt mycket 
sjelf, ser du — men det vore väl ändå märkvärdigt 
om man inte skulle kunna hitta på något medel 
för att — — — Jag har säkert lurat tjugofyra 
Källarmästare i min dar — fem och tjugo, — det 
vore efter krigsartiklarna, det — Hör på — är pap- 
pa hemma i afton? 

Marr. Ja, vi få främmande till gvällen. 

v. Sparcuw. Det vill. säga, han” går inte ned 
på källarn då? 

Marie. Inte senare på. afton åtminstone. 

Vv. SparcH. Godt! han är ju blindt tillgifven 
den der monsieur Knäcksell? 

Marie. Ja, det är just olyckan det, 

v. Sparcy. Han. hatar ju positiverna som fan? 

TÉvANDER. Värre, mycket värre. 


,;V. Sparcu (med en triumferande min). Hvad 
får jag, om jag just denna afton gör en sådan breche 
på gubbens hjerta, att monsieur Knäcksell marche- 
rar derur för alltid, för att sedan lemna rum åt en 
viss Kongl. Sekreterare som nu är alldeles rådlös 
och hvad som värre är, brödlös, i fall han inte 
snart blir gift och rangerad; ty ser. du, Tévander, 
det kan dröja bra länge innan fader Propp vänder 
näsan i vädret, Hvad säger ni om, det? 

TtvAnDER och Marie (på samma gång): Omöj- 
ligt! Hur ska det gå till? 


70 


Vv. SparceH. Det blir: min sak, god vänner. 
Min hjerna är outtömlig på stämplingar och intri- 
ger, när jag riktigt sätter mig till. OO, hvad jag 
hade blifvit för en matador, om försynen ställt 
mig på en högre plats i samhället! 

Tévanper och Mare (på en gång). Men hur? 
hur? 

v. Sparck. - Trankilemang! — — Mamsell 
Propp! Lyckas jag, en kyss på sjelfva bröllopsdagen 
— jag har en vurm för att kyssa andras brudar. 

Marie. Ack ja, två, tre till: och med! (fattar 
v. Sparch's ena hand). 2 

Tévanper (fattar v. Sparchs andra hand). Men 
så säg då, söta bror! 

v. SparcB. Nu är det söta bror nu — jaha 
och du Tévander hvars lycka jag bereder, du blir 
en rik man du — — ditt namn på ett lån i Ban- 
kodiskonten — är det inte så? 

TévaAnDeER. Allt hvad du begär, blott du. . . 

v. SparcH. Godt! behöfs inte mer. Möt mig 
precis på slaget sex i Strömparterren på en kopp té 
hos pappa Behrends — dét är just -vid: tévattnet, 
som -de fiffigaste och lyckligaste komplotter blifvit 
uppgjorda. . Som sagt är, klockan sex i strömpar- 
terren,: och nu kurage, mitt herrskap. Mäåtte alla 
Olympens kärleksgudar beskydda er! — jag vädjar 
till Stockholms positiver jag (springer ut) 


10 SCEN. 


De Förre utom v. SPARCH. 


Marie. Ack, sådan nitisk och välmenande 
menniska! 
TévaAnDER. Bara han inte begår några dår- 
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skaper igen; men i hvad fall som helst litar jag på 
dig, Marie — ingenting i verlden skall tillintetgöra 
vår kärlek. 

Mare. Ingenting, Carl, det må gå hur det 
vill — nu mer än någonsin behöfva vi hvarandra. 
oo TtvanpDERrR (till Marie). . Jag vet ännu inte 
hvad han ämnar göra, men jag skall vara försigtig, 
det lofvar jag. ; 

Marie. - Och skulle himlen för alltid mulna : 
öfver våra hufvuden. 

Tévanper. Nej, det fins en stjerna der på fä- 
stet, som aldrig något moln betäcker — hoppets 
stjerna, min Marie! (fattar Maries hand och trycker 
den till sitt bröst. 


11 SCEN: 
De förre. KNÄCKSELL. MARGARETHA. (De 


tvenne sednare inkomma under riturnellen). 


Quartette. 


MarGaArErtHa (med!/KNnäcKSELL (seen-' 


Re Och blicken på Knäck-ide -på Marie, och 
EVANDER: sell). Tevander). 


När som hoppets! Vreden i hans ögal/Nej se på bur der 
. stjerna lyser lyser, hon myser ' 
Öfver lifvets kulna/ Komma nu rättlEmot hondm söt 
dar, ledsamt var. och rar! 
Hjertat icke mera|Hvad han än förlHvad han än för 
fryser tankar hyser, tankar hyser, 
I-det bröst somiBlir han lurad;|Blir hån lurad, 
henne har. stackars karl! stackars karl! 
(Tévander kysser Marie på hand, hvarefter begge 
gå ut. Knäcksell vill skynda efter.dem, men hindras 
af Margaretha, som fattar i hans rockskjört och hål- 
ler honom tillbaka. "”Knäcksell vill slita sig lös, men 
Margaretha släpper ej sitt tag. På detta sätt dansa 
de kring theatern). 
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FJERDE ARTEN. 


Propps källarsal. En-hylla och en disk med 

tillbehör i fonden; flere småbord, af hvilka 
några äro dukade, placerade på båda sidor 
af theatern; salen upplyst af en flerarmad 
lampa i taket och ljus på borden. Gäster 
komma, betala och gå under de följande sce- 
nerna, 


1 SCEN, 
KNÄCKSELL (innanför disken. Flera källar- 


gäster vid borden. Några spisa, andra dricka, röka 
och läsa tidningar. Andra kyparn och en mindre ky- 
pargosse, uppassande gästerna). 

Gästen (7:sta bordet). Kypare, hvad finns? 

AnpraA Kyrpars. Öst, metvurst, kaviar och små 
varma köttbullar. — Jag undrar hvad det skal bli 
af. Methodistkapellet ? 

Gästen (sta bordet). - Hvad tror kyparn sjelf 
som är gammal politikus? — hör — gif mig en 
kaviarsmörgås. 

Aspra Kypars. En kaviar smörgås, straxt 
(springer till disken och återkommer sedan med det 
begärta till 1:sta bordet). Jo, jag tror att — — 

En Gäst (2:dra bordet). Kypare! 

AnprA Kyparn, Jahal (springer till 2:dra bor- 
det), 

Gästen (2:dra bordet), Aftonbladet! 

AnprRA KYPARn.  Läses. 

GäsTtEn (2:dra bordet). Finns det färsk hum- 
mer, i afton? 

r ÅN- 
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ANDRA KyYPARN. Ja vasserra — kommen med 
Platen just i dag. — Jag undrar hvar Don Miguel 
håller bus nu för tiden?. 


GästENn (2:dra bordet), Tag hit den så får 
jag smaka på'n — duger han inte, så skickar jag 
honom tillbaka. 


Anpra Kyrarn. En half hummer, jaha (springer 
bort). 

Första GästeEn (3:dje bordet). Hvad står det 
för godt i tidningarne för i qväll? 

ANDRA GästENn (83:dje bordet läsande en tidning). 
Just ingenting. 


Första Gästen (3:dje bordet), Inga nya ut- 
nämningar? g 

AnpraA Gästen (3:dje bordet). Inte så myc- 
ket som en ny gångpost, en gång. 

Första Gästen. (4:de bordet). Här står en 
artikel om reformer, stor som obelisken, den måtte 
vara tråkig den. 

AnpDraA GÄSTEN (4:de bordet). är det inga 
polisnotiser ? 


Första Gästen (4:de bordet), Ånej, det är 
fasligt magert i afton — kypare, ge mig Svenska 
Biet. 


Anpra Kyparn. Svenska Biet? finns inte, 
vi ha blott populära blad. 


Första Gästen (5:te bordet), Ibraim Pascha 
måtte ändå vara en satans. duktig karl. 


ANDRA GÄSTEN (5: te bordet), Kan så vara, men 
ett äkta turkhufvud är det. 


4 


74 
Första GästeN (5:te border) 1: Det sägs att 
han ämnar. ge sitt föllv'en-ny konstitution: 


Anpra GästEn (5:te bordet). Aldrig hör man 
annat äncom de! der Fälsignade konstitutionerna — det 
skulle; verkligt; - vara roligt att veta; SEG konsti- 
tution är den bästa? 


oc Första Gästey (4:de bordet), Bi Norsk sill 
i papper, kypare. 
Anpray Krypsars En Norsk: sill: i papper; säs. 


..2 SCEN. 
pe Förre. EN GAMMAL BORGARE 


BörGaren. > Kypare! — En lång sup — tid- 
ningar och en ”liten lasse” se”n. (Sätter sig vid 2:dra 
bördet). 


Anpra KypArs. Jahäl (bär fram till 5:te bor- 
det det. begärda). SATS yra 


BORGAREN. Nå, hvad Hörs det ak för godt i 
sta'n? ; 

| Asdrn Kyrarn. Ål, det är fasligt dödt och 
stationärt på gatorna — det skulle inte "skada "or 
det blef lite. . . | 


GäsrteN (Asta bordet). Snus, Kypäret 
Andra Kypars. Snus, jaha! (springer och hem- 
tar snusdosan till ::sta bordet)” 
i 5 SCEN. i 
De Förre. EN OFFICER (inkommer och 
sätter sig vid 1:sta bordet). f 


Gäsren (s:sta bordet). ” Är det slut på 'spekta” 
klet nu? 
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OrricErRs. Jag kommer just nu derifrån. — 
Matsedeln ! 


GästeN (sista bordet); ps Var. det mycket folk 
på Lucie i äfton? f 5 


Orrficers. — Fullt hus — Donizetti är popu- 
lär; på min” ärd en charmant könmpositör: — men 
hvad är hån mot Mozart? Mozärt ja — Mozart 
ack! finns det något gudomligaré äm Mozart? — finns 
det :ostron? — och: Haydn sem. — Haydn! Haydn! 
och hans store föregångare, Gluck och — Bellini 
ja. — Gif mej en lös biffstek med. lök och potatis. 


»GÄsTEN (7sta bordet). : Har bror; (sett ; den nya 
theaterbyggnaden nyligen? det är tusan, hvad den 
ränner opp! Jag undrar om den” blir färdig i Oc- 
tober ? j 

OrFicern., Nya theatern, — ha, ha, ha! — 
färdig i October! — då blir också jag pensionsmes- 
sig i October: = en itrappa har rasat; — dw yet in- 
te af det kanhända — muratne "göra väl sällskap 
en vacker dag — ja, ramlar inte hela rucklet in- 
nan jul, så vill jag vara skapt. som enåsna. 

Gästen (2:dra bordet, afsides) ”v. Sparch drö- 
jer bra länge, men det kan vara tid på att börja 
pataljen. (Högt) Herr Knäcksell;' var saf dem godhe- 
ten och kom hit på nägra ögonblick. 

Knicrseur (stiger upp från disken och går till 
2idra bordét) | 

GästEN (2:dra bordet). Det är inte riktigt bra 
det här portvinet. Ar det då rakt omöjligt här i 
Stockholm ätt få goda viner? 

Oo siN2 & PI 

Knäcksenu. Anej, det beror bara på att man vin- 
lägger sig riktigt — vänta tills jag slår upp. 

> teen 
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GästEn (2:dra bordet). Ja det är sant det. 
Hvar tänker herrn slå opp nå'n stans? 


Knäcrserr. På lilla trädgårdsgatan i granskapet 
af nya theatern — det är märkvärdigt att ingen tänkt 
på den saken förut. 

GästEn (2:dra bordet). Så är det, ja Var 
god sitt ner och drick ett glas med — var så 
god! (klingar med Knäcksell.) 

KnäcKksELL (sätter sig). Tackar ödmjukast. 
(dricker.) 

GäsTtEn (2:dra bordet). Noch ein mal, för 
herr Knäcksells välgång! (klingar.) 

KnäcksELL. Tackar allraödmjukast (dricker). Jag 
hoppas väl att herrn är så god och hälsar på mig 
på mitt nya ställe. 

Gäsrten (2:sta bordet). — Herr Knäcksell! 


KnwäcKseun.  Straxt. — Tackar allraödmjukas t 
(stiger upp och går till 1:sta bordet). 

GästEn (?:sta bordet). Här står islaget ett glas 
punsch för den blifvande Källarmästarn — lycka till 
egen disk, Herr Knäcksell! — (klingar med Knäck- 
sell). 

KNÄCKSELL. Jag tackar allraödmjukast (dricker). 
När jag slagit opp hoppas jag få se herrarne hos 
mig. 

ÖrricERnN: Ett glas för herrns vackra fästmö 
— sätt henne inte vid disken, det råder jag berrn 
(klingar med Knäcksell). 

Knäckserr. Ha, ha, ha! kommer aldrig i fråga 
— ha, ha! (dricker). 

Första Gästen (8:dje bordet), Herr Knäck- 
sell! 


fd 


KnäcKkserv. På ögonblicket — jag tackar all- 
raödmjuckast. — (bockar sig och skyndar till 3:dje 
bordet). 

Första Gästen (8:dje bordet). Hur många år 
har herr Knäcksell varit i Proppens tjenst? 

KnäcKseLnL. Det var jemt tolf år den 1:sta 
Augusti detta år. 

Första Gästen (3:dje bordet). Ja, det var 
det jag sa, det är hedrande att vara så länge på ett 
och samma = ställe — var god slå sig ner här. 
(häller i åt Knäcksell och klingar med honom.) 

HNÄcKSELL. Jag tackar allraödmjukast — jag 
vet inte om det går an (sätter sig vid bordet). 


BorGaAREN (läser i en tidning). ”Var god och 
läs! En guvernant i sina bästa år och som en län- 
gre tid sysselsatt sig med barns informerande (kostar) 
aspekterar att inträda i det heliga äktenskapsständet 
med någon honnett ung man af intressant utseen- 
de och verserad uppfostran. — Någon fortyn har 
hon ej att bjuda på; men hon känner fransy- 
skan på sina fem fingrar, målar på elfenben och 
kan, om nöden så påfordrar, skrifva följetångsartik- 
lar för nägon sansad tidning i hufvudstaden (hostar). 
Den härå reflekterar behagade uppgifva sin adress 
i förseglad biljett till guvernanten (hostar) guver- 
nanten, som inlemnas i likkistmagasinet vid skoma- 
kargatan.” — — Kypare, hvad är jag skyldig? 

AnsprRaA Kyparn. Sexton skilling. 

BorGaren. Hvad för slag? sexton skilling! 

Anpra Kypars. Sex skilling för långa supen, 
två för strömmingen och åtta för ”lilla lassen.” 

BorGAREn. Åtta skilling för en ”liten lassel” 
Jag får den för sex på alla andra ställen — det ska 
fan gå på det här stället mera! (betalar och går). 
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Aspra Gästen (8idje bordet), Ja, bara herr 
Knäcksell har goda varor, så hvarför inte hos herrn 
så väl som hos någon annan. 

KSÄcKSELL. Jag) ber om förlåtelse, klockan 
går på elfya och. jag måste summera hop kassan för 
i afton. (reser sig upp Jrån stolen och bockar sig) 
Tackar allraödmjukast! (a/sides) Jag känner mig 
liksom lite rökig, af det myckna drickandet — när 
det kommer så kommer det alltid på en gång 
(går till disken), 


4 SCEN. 
De Förre. v. SPARCH. 


0 Vv. Spanon (tll Knäcksell, den han möter). En 
bål.. dragonpunseh på . en tia — var god, laga 
till. den sjelf, så. vet jag den ;blir ärlig. 

KräkcKsetr. På stund: 


Vv. SParcu (till andra Kyparn). Hon slår elfva 
i taget — alll i ordning ju? | 

AnDra KyPARN: Ja, herr löjtnant! 

Vv. SparcH. Godt! På slaget elfva stängs käll 
laren och ihgen käft släppes in för i afton mer? 

AnNpra KYPARN. Ingen; — men :bara jag inte 
får förargelse. — RE 

v. SparcH. Det: svarar jag för — hederligt 
med drickspengar — å 

Anora, Kyparn. - Drickspengar? — det bryr 
jag mig inte stort om; men det skall bli roligt att 
spela Knäcksell ett spratt — han är en fiende till alla 


reformer — en devuerad, en röjalist som inte begriper 
det allraminsta, 


vh] 
v. SparcH. Ja visst är han det? 


Anora Kyrars. Man kan inte: tala. ett ord 
med honom i allvarsamma ämnen — han vet inte 
hvad en konsionell stat är, han. känner inte mera 
till politik än skorna jag går 1 7; 

vy. SparcH. /Oförlåtligt — — som sagdtiär:— 
klockan ellva — (går och sätter sig vid första 'bor- 
det, hälsande förtroligt på dem som förut sitta der). 

| KNÄCKSELL (kommer med bålen, åtföljd af ky- 
pargossen som bär glasen i — han är något. .sväfvan- 
de på målet). Se här en som står i mantal, ska jag 
säga. / ; 

v. Sparcm. Tack herr Knäcksell — men:-— 
(stiger upp) ett ord, herr. Knäcksell — är inte herrn 
född i Stockholm? rg ia 

KnäcksELnL.. Jo, det är jag visst det, 

v. SparcH. Gick inte herrn ien skola som 

KnNnÄCcKSELLA:. Jacobs.skolya ja. 

wiSpaRGHV Jacobs, —'så var det. 

KwnicKkseno.s Hos Magister: Bolsten; han som 
gaf så duktiga handplaggar: LA vi 

v. Spsros.  Bollsten ja, hvem mins inte Magi- 
ster Bollsten! Har inte herr Knäckser Jonas i dop- 
namn oc z 3 

KsÄcksEnn, Jo, det Har jäg, fast de kalla 
mig för Jöns. AG 

V. SPARCH. Känner inte herr Knäcksell igen 
mig? RN 
KwäcKst.u.,: Ne-ej — jo, jag tror väl, att: jag 
sett herrn förut, men jag mins inte på- hvilket 
ställe. 
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Vv. Sparci. Löjtnant v. Sparch. 


KnäÄcKsEnr. Spack? Jo, jag har kännt flera 
med det namnet, jag. 


Vv. SpaArcm, Vi äro ju gamla skolkamrater — 
Herre Gud! det är många år sen dess, men barn- 
domsminnet är långt och jag kände genast igen 
herr Knäcksell vid första ögonkastet. 


RNÄCKSELL. Är det möjligt! Jag tyckte väl 
jag också att — var löjtnanten med när vi slogs 
med Clara Skolgossar på Brunkebergstorg? 


V. SPARcH. Ja, bevars — vi voro inte små- 
kaxar på den tiden, fast vi gingo i kängor och 
jacka. 

KnäcKseur. Hi, hi, hi! — Stryk fick der; 
fast de va dubbelt så många som vi. 


v. Sparc. = Alldeles, ja — jag minns det som 
i går. 

KnÄcKserr. På samma ställe som Folkers 
hus nu står. De visade djur på torget också. 


Vv. SPARCH. Ja, jag kommer mycket väl ihåg 
herr Knäcksell — herrn har inte förändrat sig det 
minsta — blifvit utbildad, manligare, det förstås. — 
Deremot är jag inte mycket lik mig, eller hur? Jag 
har blifvit något större och korpulentare. 


KNÄCKSELL. Ja, det är sant — herr löjtnan- 
ten var på långt Här inte så stor, när han var 
liten. 

Vv. SrparcH (omfamnar Knäcksell), Nej, men 
är det inte roligt att träffas efter så många år! — 
vi ha gått olika vägar — jag har blifvit kneckt 
jag. — 


SI 


HNÄCKSELL. Ja jag har alltid haft mycken fal- 
lenhet för att bli kneckt jag också. 


v. Srarcu, Det vill jag tro — men efter vi 
träffats, kunde väl vi som gamla skolkamrater: förnya 
den broderliga bekantskapen — skolan visste inte 
af några herrar den. 


KNÄcKSELL. Jag ber ödmjukast — —-— jag 
tackar allraödmjukast — om jag får lof, så — så 
vore det mycken ära för mig. 

v. Sparcouw (fattar Knäcksells hand), Tag plats 
bland oss, min bror, och låt oss på gammalt svenskt 
maner besegla vänskapen. 


KnÄcKeserr (afsides), Jag tycker om; den der 
jag — han är inte stursk fast han är löjtnant — ock- 
så kostar det ingenting. (Knäcksell sätter sig vid 
bordet. v. Sparch klingar med honom, och under dia- 
logen fortfar Knäcksell att immerfort tryckas af wv. 
Sparch och dennes kamrater). 


KnäcKserL. Min heders bror! - mins bror 
Stieler ? 
v. SpARcH. Stieler? Stieler? Hvem var hån? 


KNnÄCcKsELL. Sångläraren Stieler, vet jag — han 
som skref Stielers sångbok. 


v. SpArRcH. Nog mins jag honom, ja — 
bror hade en vacker röst, vill jag minnas. 


KNÄCKSELL. Ja gubbevars — jag var med på 
alla liksånger och satt opp nummerna i kyrkan hvar 
söndag. 

v. SparcH. Det var inte allom gifvit det — 
mins du (sjungande) c d e f ga hc. 


KNnÄcKSELL. Och baklänges med om det kni- 
per (sjungande) ch a g f e d c. 
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v. Sparck och de öfrige herrarne« Bravo! 
KnäÄcKsELL. Vänta, vänta c e d feg fa g ha ce; 


vy. Spare. Är du galen menniska, som inte 
gifvit dig till Kongl. Theatern! 


KnäcKeserL. Nu komma triolerna — det ska 
gå fortare det —c de defefgfgaganhe 


v. Sparcr, Bravo! — talar jag vid dig, så är 
du kapabel att sjunga en hel aria ur någon af våra 
moderna operor — ur Lucie till exempel. 


KNÄGKSELL (allt mer drucken); Det är säkert 
det, som två gånger två är tre (hostar). Jag har li- 
tet ondt i bröstet — vänta nu 
(sjunger) ”Kärleks — renå — milda — låga.” 
(Elfvatutningen höres.) 
Vv. SpParckH (till sina kamrater), Det tutar. elf- 
va — bravo! 


KnäcKrsELL. 
”Högsta fröjd — och -högsta — plåga.” 
v. Sparckr (tll andra Kyparn). Stäng kål 
larn: nu. 
KnäcKSELL. 
' "Kunde — jag blott hoppas — våga 
Att få lyssna till — din röst.” 
(Medan Knäcksell sjunger; hvarunder elfvatut- 
ningen fortfar, nalkas de "qvarblifne gästerna och 


ställa sig omkring det bord, hvarvid v. Sparch och 
Knäcksell sitta. "När Knäcksell slutat fjerde raden, 


ropa) [ 
Alla. 
Bravo! (klappande händerne.) 


v. Svarcn (reser sig från bordet medett glas i 
handen); Mine herrar! fatten ;era glas! det--torde ej 
vara en hemlighet för de fleste bland eder, att min 


83 


vän, Knäcksell; som i: afton roåt oss alla, snart tän- 
ker bli sin egéh medborgare i staten; eller, med 
andra ord, stå på egna fötter. Mine herrar tvi ön- 
ska honom välgång på den ofta: slippriga bana-han 
valt och innesluta i denna skål hans fästmös, mam- 
sell Propps och hans svärfärs, Källarmästar Propps, 
under förmodan att Herrar sångare 'behagade med 
sina vackra stämmor besegla densamma. 


Chör. 
”Fröjd i hjertån och pokaler ett.” 


Knäckserr (som vid talets början stigit opp från 
stolen, röjer mycken osäkerhet t benen) Jag (EN rp 
förtjust — tjurföst, som man säjer — öfver — öf- 
ver — — jag — ä rörd — mer än — någon kan 
tro — jag ska söka — hålla mej oppe — både nu 
— och — framledes — och hvad — skär-silt. an- 
belahgar min lilla fästmö, lilla Marie ja — $å — 
så — så — (utbrister högt) jag tackar allraödmju- 
kast! mjukis, mjukis! 


vi SearoH (fatiar Knäcksells hand). Benöfs 


inte, min bror — det är ju roligt det här, eller 
hvad tycker du sjelf? — Vi äro nu ensamme — 
natten är till spillo gifven — hvad, säger. du, om 


vi skulle ta oss en liten dans på kalaset. 


(En positivspelare" med positiv "tar plats nära 


fonden). 


Knäcrsenn. En liten dans! — — må så hab- 
sen då — jag är med om. allt som är — tokigt 
jag (gnolar på en dansmelodie). 

(Några af gästerna taga upp sina näsdukar och 
knyta dem på sina hufvuden). 
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Vv: SparceH (rycker servietten från ett bord och 
fäster den på Knäcksells hufvud). Du skall bli min 
dam — min san, ser icke du rätt söt ut som flie- 
ka — se så, milt herrskap! 


KnäcrseLnr. Ha, ha, ha! hi, hi, hi! hoppsan ! 
jag är riktigt oppsluppen, som man säjer. 


AnpDraA Kyparn (afsides sjungande). ”Nu är 
han fast, nu är han fast.” (springer ut.) 

(v. Sparch klappar i händerna, Positivet spelar 
en francais, dansen börjar, hvaruti alla deltaga. 
Vid början af andra francais-turen, just under det 
Knäcksell är framme och figurerar, öppnas oförmo- 
dadt dörren och Propp jemte andra kyparn instörta). 


d SCEN. 
De förre. (fortfarande med dansen). PROPP. 


Pnrorr (griper tag i Knäcksell och drar honom 
närmare avantscen, betraktar honom förvånad några 
ögonblick utan att säga ett ord till dess orkestern in- 
faller, hvarvid positivet tystnar och Propp stöter 
Knäcksell ifrån sig). 


Hvad är det för afgrundsväsen! 
Utaf fasa blir jag stum. 


v. SpARcH och GÄSTERNA. 
Hvad! kallar ni det här för väsen? 
Hvarför bli af fasa stum! 


KNä«CKESELL. 
Hvad hade jag att göra i francaisen? 
Kors, hvad jag denna gången var dum! 
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v. SparcH och GÄSTERNE. 
Kallar ni det här för väsen? 
Hvarför bli af fasa stum ? 


RNÄCKSELL. 
Hvad är det värdt att bli af fasa stum? För så lite 
väsen — så lite väsen! 


Vv. SpParen och GÄSTERNA. 
Kallar ni det här för väsen? 
Pr.orr. 
Ett positiv i mina rum. 


Vv. SpaArRcE och GÄSTERNA. : 
Dä att vara något dum. 


6 SCEN. 


De förre. MARGARETHA och flere pigor (in 
springa). 


MARGARETHA. 
Ett positiv i Källarmästarns rum! 
Det var det värsta stycket i katchesen! 


PiGORNE. 
Ett positiv etc. 
Prorr. 
Ett positiv i mina rum! 
Fort, fort på dörren packa sej! 
v. SparcH och GÄSTERNA. 
Nej, nej nej, nej, nej, nej, nej, nej! 


MARGARETHA Och PiGORNA. 
Man lyder ej, 


Nej, nej, nej, nej. 
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Alla (utom Propp och Knäck- 
| sell). ; 
Nej, nej, nej. 
Prorr (vridande händerne). 
Fins:ej polis på hela norrmalmstrakten, 
Som skyddar mig i mina egna rum? 


(till Knäcksell). 
Fort genom fönstret spring och kalla vakten! 


KSÄCKSELL. : 
Jag bryter halsen då af mig på stund. 
3 bry 2 Sp 
(faller på en stol och somnar.) 


Prorr. 
Fort, fort på dörren packa sej! 


Vv. SpArRcH och GÄSTERNE. 
Nej, nej etc. 


MarGareTtia och PiGoRNA: 
Man lyder ej 
Nej, nej, nej, nej! 
Alla (utom Propp). 
Nej, nej, nej, nej! 


Prorp (ursinnig), 
Jag slår ihjel er allihopa! 


Vv. SparcH och GÄSTERNA. 
Hur vågar ni att hota oss? 


Provr. 
Jag skall på nattpatrullerna ropal 


Vv: SparReH och GÄSTERNA. 
Rätt bra, rätt bra! Wi då ska slåss! 
Ni vill oss mörda allihopa; 
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Ni vill på nattpatrullerna, ropa — 
Rätt bra, rätt bra! vi då ska” slåss! 


MaARrGARETAA Och PiGORNA. 
Bevare oss! 
Man börjar slåsst 
Bevare oss. 


Alla (utom Propp). 
v.Sparca och GÄSTERNA. | MARGARETHA 0. PIGORNA: 
Rätt bra, rätt bra! Vi då | Bevare oss man börjar 
ska slåss. ; slåss! 


Prorr, 
Mitt: förstånd står 'still-— 
Jag bör mig” sansa: 
Hvad skall jag ta mig till! 


Vv. SPARCH, 
Jo, ni skå dansa, 


GÄSTERNA. 
Han ska dansa. 


Vv. SPARKCH. 
Efter positivet. 


GÄSTERNA. 
Efter positivet. 


Prorr (utbrister förtviflad). 
Hvad! ska jag dansa efter positivet, era tusan djeflar ! 


4 Ve SPARCH. 
Speleman spel opp! | / 
Källarmästar Propp 
Tar del i våra höpp, 
Jag honom bjudér opp: 


ss 


GäsTERNA. 
Speleman spel opp! 
Källarmästar etc. 


Alla (utom Propp). 
MARGARETHA och PiGORna. GÄSTERNA. 
Det skall bli roligt dansalPropp, Propp, Propp, Propp, 
opp,  |Propp, Propp, Propp, Propp! 
Ta del i deras hopp! Tar del i våra hopp. 


(Positivet faller in med en polska eller g alloppad — 
v. Sparch fattar tag i Propp och tvingar, biträdd af 
gästerna, honom att följa med i dansen. Propp ro- 
par på hjelp, men öfverröstas af positivet och det öf- 
riga sällskapet, som trallar med efter dansmelodien. 
Margaretha och pigorna deltaga i tumultet. Midt 
under dansen inträda Tévander och Maria, hvarvid 
orkestern faller in och positivet tystnar.) 


7 SCEN. 
De förre. TEVANDER. MARIA. 


TÉVANDER. 
Hvem stör den nattliga friden 
I detta hus vid denna tiden? Y 
Säg, hur man våga kan 
Ofreda denne gamle man? 


Prorrp (till Tevander). 
Jag er till vittne tar, 
Hur man mig här behandlat har. 


TEÉVANDER (till von Sparchk). 
Min herre! uppå detta streck 
Jag känner eder väl igen; 
Men onäppst ni ej drifver gäck 
Med denne hedersvän. 
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TÉVvANDER och Manu. 
Att störa så den nattliga friden 
I detta hus vid denna tiden! 


Maria. MARGARETHA. TÉVANDER. PROPP. 


Att störa så den etc. 


Tillsammans. 


Maria. MARGA- Vv. SPARGCH. Gä- 

RETHA. TÉVANDER. Propp. STERNA. PIGORNE. 

Att störa så denlAtt störa så den|Hvem har stört den 

nattliga friden | nattliga friden | nattliga friden? 

I detta hus vid den-II detta hus vidll detta hus vid 
na tiden! denna tiden! denna tiden? 

Säg hur man våga|Säg hur man våga Ingen, ingen enda 


kan kan man 
Ofreda denne gam-lOfreda så mig,|Ofredat denne 
le man! gamle man? gamle man. 


(Pigorna draga sig åt fonden). 


Pnorr (stirrande på v. Sparch och det öfriga 
sällskapet). Hvad betyder det här? 


TÉVANDER. Ja, hvad betyder det, minaherrar ? 


v. SparcE. Hvad det betyder — — är det 
franska eller tyska ni vill veta det? 


TS 
Sa 


I 


Pzrorr. Detta öfvervåld i mitt hus — är det 
då verkligen så roligt att komma för Slottsrätten ? 


v. Searci. Herr Propp är säkert den första 
Källarmästare i Stockholm, som blifvit förargad der- 
öfver att folk tillbringar natten vid källarbordet. 
Knäcksell och jag äro gamla bekanta, vi hafva den- 
na natt på tillbörligt sätt uppfriskat den förvissnade 


2 


vänskapsplantan, — wvi ha båda pasion för dans och 
som det inte fanns någon, annan dansmusik på stäl- 
let, så lejde vi; oss. +; 


Propp (infaller skarpt). Ett positiv ja! (seen- 
de på Knäcksell som sofver på stolen med servielten 
qvar på Kufvdden) Den? der” ska dansa” han! — 
Förr skulle jag trott att Johannis klockstapel kunde 
komma dängande i en 'quadrill: — du är mig en 
vacker fogel, der; du sitter du . .;. 


v. Spårom. . Och för -Öfrigt, | min bästa herr 
Propp, är ju herr Knäcksell så godt som sin egen 
källarmästare, vi ha lofvat bli hans kunder och. .:= 


Prorp. Hvad för slag! har han sökt narra kun- 
Hr ifrån mig? 


v. SpaAron. Narra?? ban och ni äroju så godt 


som "ett kött! — han Skall" IE bli er måg? 

Prorp. Min måg? — ja i månan! (närmar 
sig Knäckselty), Ja sit; fint gök, du söker skaffa dig 
kunder redan — kanske har! du Hånit på med” det 
hela tiden du — — hvad har du att svara på den 
saken du? åt 


KnäcksELL (vrider sig oroligt på stolen i sömnen) 


Pgrorr. Du dansar efter positiver gerna du, 
din ljusalf =O — — det är tacken för jag varit 
som en far för dig under Hela den tid du varit hos 
mig — = har du. uppfört: dej som ett barn. emot 
mig du? 


i Vv. SpARCH, Han sofver åtminstone som ett 
godt barn, 
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KnäcKSELL. (gnolar i sömnen på. samma melodi, 
som positivet spelade). 


v. SpsrRcH. Han drömmer om Jönn han ” 
tänker inte på annat än posiliver. 


Propp. Är du ett positiv, "du, så. ska jag vel- 
va dig jag (vill rusa på Knäcksell men hindras af 
Tevander och Maria). 


TtévAnpDer. Nej, herr Källarmåstare, skona 
honom. för i gqväll. Källarmästarns ovilja är straff 
nog för honom. 


Prorr, Kongl. Sektern har rätt — för herrns 
skull vill jag låta bli honom -—-jag står i förbin- 
delse hos herrn, hade inte ”herrn kommit, Hade 
jag kanske i detta ögonblick varit både död och be" 
grafven — — Ja, jag vore i stånd” att ge herin 
Maria — bara för att straffa den der ormen som 
jag gömt i min egen barm. 


MARie (kyssen Broppe sne Ack pappa! 


TÉVANDER (rycker PrLpRS andra hand till siit 
bröst). Vid Gud, ni skall” aldrig ångra denna god- 
het mot mig. 

Propp. «Se så låt bli mig och förarga mig in- 
te. bara. iab j 


y. Sparcon (afsides), Sagan är bra” — Nu är 
min role utspelt. a 


Propp (tll v. Sparch). "Hvad heter herrn? 


v. SparcH. ”Hvad”jag” heter? — om jag 'såde 
mitt namn, så skulle ni flatna. 
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Prorr (fixerar v. Sparch). Hvad — jag tyc- 
ker — har jag inte sett herrn — var det inte herrn 
som på Djurgården — — heter inte herrn v. 
Sparch ? 


v. SparcH.. Ganska riktigt — om förlåtelse, 
jag slömde tacka för sist. 


Propp (kastar ögonen än på Tevander och Ma- 
ria än på v. Sparch). Det var besynnerligt — hur 
hänger det här tillsammans — kanske är det här 
också en tillställning som — — 


v. SrArcH. Nå, om det vore det, så bör ni 
serskilt hålla mig räkning för det besvär jag haft 
att öfvertyga er om att den der guldgossen inte 
är så förträfflig som ni trott — (till Positivspelarn) 
Hör hit, karl — (tar upp plånboken) se der för dans- 
musiken (betalar honom) och du har dessutom en 
riksdaler i veckan att få af mig med vilkor att nå- 
got positiv hädanefter aldrig finns på denna gata. 
(Positivspelarn bockar sig och går). 


Propp (afsides). En god toker i alla fall. 


v. SparcoH (stoppar in plånboken), Men fan ta 
mig får inte brölloppet gå fort — annars blir det 
mig ett dyrlegt kapell. (högt till Andra Kyparn) Kring 
med glasen. (till Tévander och Maria) Jag gratule- 
rar er mitt herrskap. (till Propp hvars end han 
fattar) Jag lyckönskar herr Källarmästarn, — en bättre 
måg än Tévander hade ni inte kunnat få, näst mig 
likväl — fattar ett glas och ger Propp ett annat) 
tillåt mig säga farbror — ja ja — jag tänker inte 
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låna pengar af er för det — Och nu en skål till 
till de förlofvades och svärfars ära! 


Slutchör. 


Hurra! hurra! hurra! 

En skål för våra kära! 
En skål till Proppens ära! 
Hurra! hurra! hurra! 


